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ב ל ה ת  נ כ ה

מַה טֹּבוּ אֹהָליֶ יעֲַקֹב מִשְׁכּנְוֹתֶי ישִׂרְָאֵל.
מַה טֹּבוּ אֹהָלַיִ לֵאָה מִשְׁכּנְוֹתַיִ רָחֵל.

,ֶאָבוֹא בֵית ְּוַאֲניִ בְּרֹב חַסְד
.ֶבְּירְִאָת ְׁאֶשְׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְש

.ֶוּמְקוֹם מִשְׁכַּן כְּבוֹד ֶיהוה אָהַבְתִּי מְעוֹן בֵּית
וַאֲניִ אֶשְׁתַּחֲוֶה וְאֶכְרָעָה אֶבְרְכָה לִפְניֵ יהוה עֹשִׂי.

וַאֲניִ תְפִלָּתִי לְ יהוה עֵת רָצוֹן.
.ֶעַננֵיִ בֶּאֱמֶת ישְִׁע ֶּהִים בְּרָב חַסְדֱא

במדבר כד:ה‚ תהלים ה:ח, צה:ו, סט:יד

Mah tovu ohalecha Ya’akov mishk’notecha Yisra’el.
Mah tovu ohalayich Le’ah mishk’notayich Rachel.
Va’ani b’rov chasd’cha avo veitecha, 
Eshtachaveh el heichal kodsh’cha b’yiratecha.
Adonai ahavti m’on beitecha umkom mishkan k’vodecha.
Va’ani eshtachaveh v’echra’ah evr’chah lifnei Adonai osi.
Va’ani t’filati l’cha Adonai et ratson.
Elohim b’rov chasdecha aneini be’emet yishecha.

The biblical Bil’am, overcome by the divine spirit as he looked upon the encamp-
ments of the Children of Israel, spoke the first words of mah tovu as a blessing 
on their households even though he had been commanded to curse them. We 
include the names of our matriarchs Leah and Rachel in our description of the 
households of Israel both as feminists and because we know that all kinds of 
families are deserving of blessing. So often families that include lesbians, gay 
men, bisexuals, and transgender people are the objects of curses or pity and not 
of the blessing we deserve. Invoking our matriarchs as well as our patriarchs, 
we extend blessing to all of our families in all of their constellations: families of 
choice, households headed by two people or by one person, families that include 
people of color, families with children and without, Jews and non-Jews.
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ב ל ה ת  נ כ ה

הִנּהֵ מַה טּוֹב וּמַה נּעִָים שֶׁבֶת אַחִים גּםַ יחַָד.
הִנּהֵ מַה טּוֹב וּמַה נּעִָים שֶׁבֶת נשָׁיִם* גּםַ יחַָד.

הִנּהֵ מַה טּוֹב וּמַה נּעִָים שֶׁבֶת כֻּלּנָוּ יחַָד.
*יש אומרים ”אֲחָיוֹת.“

  תהלים קלג׃א

Hineh mah tov umah na’im shevet achim gam yachad.
Hineh mah tov umah na’im shevet nashim* gam yachad.
Hineh mah tov umah na’im shevet kulanu yachad.

*Some say achayot.

How good and pleasant it is for all of us to dwell together in community.
Psalm 133:1

 literally “How good and pleasant it is ,הנה מה טוב ומה נעים שבת אחים גם יחד
when brothers dwell together” has been adapted in many egalitarian communi-
ties by adding a second line to include nashim (women) or achayot (sisters). In 
a glbt community we know that listing women in addition to men or sisters 
as well as brothers still does not include all of us. Binary gender categories do 
not encompass all of us, and so a prayer that is meant to be a celebration of 
gathering in community can achieve the opposite: emphasizing how transgender 
and intersex people are too often left out. Therefore in our siddur we include a 
third line: הנה מה טוב ומה נעים שבת כלנו יחד “How good and pleasant it is when 
all of us dwell together.”

 Many Jewish rituals are performed while “sitting together” as שבת אחים גם יחד
a group: we sit together in the Sukkah and eat our meals under the stars, 
surrounded by nature; we sit together around the Seder table on Passover and 
exchange stories of liberation and freedom; we sit together on Shavuot and 
study Torah all night long; we sit shiva together and mourn the loss of a loved 
one. How good and pleasant it is to sit together tonight, as we welcome 
Shabbat as a community. — Ian Chesir-Teran
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o p e n i n g  p r a y e r s  a n d  m e d i t a t i o n s

שַׁבָּת הַמַּלְכָּה

הַחַמָּה מֵרֹאשׁ הָאִילנָוֹת נסְִתַּלְּקָה.
בֹּאוּ וְנצֵאֵ לִקרְַאת שַׁבָּת הַמַּלְכָּה.

הִנּהֵ הִיא יוֹרֶדֶת הַקְּדוֹשָׁה הַבּרְוּכָה.

וְעִמָּהּ מַלְאָכיִם צבְָא שׁלָוֹם וּמְנוּחָה.
בֹּאִי בֹּאִי הַמַּלְכָּה בֹּאִי בֹּאִי הַכַּלָּה.

שׁלָוֹם עֲלֵיכֶם מַלְאֲכֵי הַשּׁלָוֹם.
— חיים נחמן ביאליק

Hachamah meirosh ha’ilanot nistalkah.
Bo’u v’neitsei likrat shabbat hamalkah.
Hineh hi yoredet hak’doshah hab’ruchah.
V’imah malachim ts’va shalom um’nuchah.
Bo’i bo’i hamalkah, bo’i bo’i hakalah.
Shalom aleichem malachei hashalom. 

t h e  s h a b bat  q u e e n

The sun has disappeared below the treetops.
Come, let us welcome the Shabbat Queen.
Here she is, descending towards us. She is holiness and blessing.
And with her a host of angels of peace and of rest.
Welcome, Queen. Welcome, Bride.
Peace be unto you, angels of peace.
— Hayyim Nachman Bialik
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ב ל ה ת  נ כ ה

Y’did nefesh av harachaman m’shoch avdach el r’tsonach.
Yaruts avdach k’mo ayal yishtachaveh el mul hadarach.
Ye’erav lo y’didutach minofet tsuf v’chol ta’am.

Hadur na’eh ziv ha’olam nafshi cholat ahavatach.
Anah el na r’fa na lah b’harot lah no’am zivach.
Az tit’hazek v’titrape v’haitah lah shifchat olam.

Vatik yehemu na rachamecha v’chus na al ben ohavach.
Ki zeh kamah nichsof nichsaf lirot b’tiferet uzach.
Ana Eli machmad libi chushah na v’al titalam.

Higaleh na ufros chaviv alai et sukkat sh’lomach.
Ta’ir erets mik’vodach nagilah v’nism’chah bach.
Maher ahuv ki va mo’ed v’choneini kimei olam.

.ָאֶל רְצוֹנ ָּעַבְד ֹידְִיד נפֶֶשׁ אָב הָרַחֲמָן מְשׁו
 .ָכְּמוֹ אַיּלָ ישְִׁתַּחֲוֶה אֶל מוּל הֲדָר ָּירָוּץ עַבְד

יעֱֶרַב לוֹ ידְִידוּתָ מִנֹּפֶת צוּף וְכָל טָעַם.

.ָהָדוּר נאֶָה זיִו הָעוֹלָם נפְַשִׁי חוֹלַת אַהֲבָת
.ָאָנּאָ אֵל נאָ רְפָא נאָ לָהּ בְּהַרְאוֹת לָהּ נֹעַם זיִו

אָז תִּתְחַזּקֵ וְתִתְרַפֵּא וְהָיתְָה לָהּ שִׁפְחַת עוֹלָם.

.ָוְחוּס נאָ עַל בֵּן אוׂהֲב ותִָיק יהֱֶמוּ נאָ רַחֲמֶי
 .ָּכִּי זהֶ כַּמָּה נכְִסוֹף נכְִסףַ לרְִאוֹת בְּתִפְאֶרֶת עֻז

אָנּאָ אֵלִי מַחְמַד לבִִּי חוּשָׁה נאָ וְאַל תִּתְעַלָּם.

 .ָהִגּלֵָה נאָ וּפרְוֹשֹ חֲבִיב עָלַי אֶת סֻכַּת שְׁלוֹמ
.ָּנגָיִלָה וְנשְִֹמְחָה ב ָתָּאִיר אֶרֶץ מִכְּבוֹד

מַהֵר אָהוּב כִּי בָא מוֹעֵד וְחָנּנֵיִ כִּימֵי עוֹלָם.
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o p e n i n g  p r a y e r s  a n d  m e d i t a t i o n s

Soul mate, Source of Compassion, I am yours. Pull me into your desire.
Like a deer I will run to You, then fall, humbled by your beauty.
Delight me with your love, sweeter than honey, sweeter than any taste.

Radiant. Beautiful. Light of the world. My soul is sick with love for You.
Please God, please, heal me, show me the sweetness of your light.
Then I will be strengthened and healed, and I will belong to you forever.

I know your compassion. Be gentle with me; I was invented by your love.
I want only to be enveloped in your embrace, to see into your magnificent strength.
Please, my God, my heart’s beloved, have mercy for me. Do not hide from me.

Reveal Yourself to me, and shelter me, my love, under your sukkah of peace.
Illuminate the world with your radiance and all will rejoice in You.
Hurry, Love, the time is near; love me, as in days of old. 

This version of y’did nefesh is based on the original manuscript discovered in the 
library of the Jewish Theological Seminary. The Hebrew ending -ach, though 
associated with the feminine in modern Hebrew, is a common masculine suffix 
in biblical and rabbinic Hebrew. Sephardic siddurim almost exclusively use this 
form when addressing God. We include it here to open ourselves to different 
ways of addressing God.
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ב ל ה ת  נ כ ה

Shabbes! There should be Shabbes for the whole world!
Peace! There should be peace for the whole world!
Love! There should be love for the whole world!

שבת שבת שבת שבת שבת!
זאָל זײַן שבת!

שבת זאָל זײַן! שבת זאָל זײַן! 
שבת אויף דער גאַנצער וועלט.

שלום שלום שלום שלום שלום!
זאָל זײַן שלום!

שלום זאָל זײַן! שלום זאָל זײַן!
שלום אויף דער גאַנצער וועלט.

ליבע ליבע ליבע ליבע ליבע!
זאָל זײַן ליבע! 

ליבע זאָל זײַן, ליבע זאָל זײַן!
ליבע אויף דער גאַנצער וועלט.

Shabbes, shabbes, shabbes, shabbes, shabbes.
Zol zayn shabbes.
Shabbes zol zayn. Shabbes zol zayn.
Shabbes af der gantzer velt.

Sholem, sholem, sholem, sholem, sholem.
Zol zayn sholem.
Sholem zol zayn. Sholem zol zayn.
Sholem af der gantzer velt.

Libe, libe, libe, libe, libe.
Zol zayn libe.
Libe zol zayn. Libe zol zayn.
Libe af der gantzer velt.
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ת ו ר נ ת  ק ל ד ה

הַדְלָקַת נרֵוֹת שֶׁל שַׁבָּת
בּרָוּ אַתָּה יהוה אֱהֵינוּ מֶלֶ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצוְֹתָיו,

וְצוִּנָוּ לְהַדְלִיק נרֵ שֶׁל שַַבָּת.

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam asher kid’shanu, b’mitsvotav
v’tsivanu l’hadlik ner shel Shabbat.

Blessed are you, Adonai, our God, Creator of the Universe, who sanctifies 
us with the mitsvot and commands us to light the Shabbat candles.

As these candles give light to all who behold them, 
so may we, by our lives, give light to all who behold us.

As their brightness reminds us of generations of Israel who have kindled light, 
so may we, in our day, be among those who kindle light.

∂

∂

c a n d l e s  o f  yo u r  s o u l

May the one who makes light for a blessing be blessed.
May the one who creates every moment be blessed.
May the one who sustains us forever be blessed.
May the one who surrounds and protects us be blessed.
May the one who caresses and fills us be blessed.
May these candles we light be a blessing to all forever. Amen.
— Danny Maseng
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c a n d l e  l i g h t i n g

יתְִרוֹמֵם לבִּנֵוּ
תְּשׁוֹבַב נפְַשׁנֵוּ

בְּהַדְלָקַת נרֵ שָׁל ֹשַַבָּת.

May our hearts be lifted,
Our spirits refreshed,
As we light the Sabbath candles.
— Marcia Falk

הַדְלָקַת נרֵוֹת שֶׁל יוֹם טוֹב 
בּרָוּ אַתָּה יהוה אֱהֵינוּ מֶלֶ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצוְֹתָיו,

וְצוִּנָוּ לְהַדְלִיק נרֵ שֶׁל [שׁבַָּת וְשֶׁל] יוֹם טוֹב.

Blessed are you, Adonai, our God, Creator of the Universe, who has given us life, 
sustained us, and enabled us to reach this day.

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam, shehecheyanu v’kiy’manu
v’higi’anu lazman hazeh.

∂

בּרָוּ אַתָּה יהוה אֱהֵינוּ מֶלֶ הָעוֹלָם, שֶׁהֶחֱינָוּ וְקִיּמְָנוּ וְהִגּיִעָנוּ לַזּמְַן הַזּהֶ.

Blessed are you, Adonai, our God, Creator of the Universe, who sanctifies us with the 
mitsvot and commands us to light the (Shabbat and) festival candles.

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam asher kid’shanu b’mitsvotav
v’tsivanu l’hadlik ner shel (Shabbat v’shel) yom tov.

∂
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Shalom aleichem malachei hasharet malachei elyon
Mimelech mal’chei ham’lachim hakadosh baruch hu.

Bo’achem l’shalom malachei hashalom malachei elyon
Mimelech mal’chei ham’lachim hakadosh baruch hu.

Barchuni l’shalom malachei hashalom, malachei elyon
Mimelech mal’chei ham’lachim hakadosh baruch hu.

Tseitchem l’shalom malachei hashalom malachei elyon
Mimelech mal’chei ham’lachim hakadosh baruch hu.

שׁלָוֹם עֲלֵיכֶם מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן
מִמֶּלֶ מַלְכֵי הַמְּלָכיִם הַקָּדוֹשׁ בּרָוּ הוּא.

בּוֹאֲכֶם לְשׁלָוֹם מַלְאֲכֵי הַשּׁלָוֹם מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן
מִמֶּלֶ מַלְכֵי הַמְּלָכיִם הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ הוּא. 

בּרְָכוּניִ לְשׁלָוֹם מַלְאֲכֵי הַשּׁלָוֹם מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן
מִמֶּלֶ מַלְכֵי הַמְּלָכיִם הַקָּדוֹשׁ בּרָוּ הוּא. 

צאֵתְכֶם לְשׁלָוֹם מַלְאֲכֵי הַשּׁלָוֹם מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן
מִמֶּלֶ מַלְכֵי הַמְּלָכיִם הַקָּדוֹשׁ בּרָוּ הוּא.
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שלום עליכם, מלאכים פֿיינַע,
שלום עליכם, מלאכים מייַנע,

שלום עליכם, עלטער און קינד,
שבת קודש איז אַצינד.

גוט שבת, גוט שבת, גוט שבת, גוט שבת
שלום עליכם עלטער און קינד,

שבת קודש איז אַצינד.

שלום עליכם, גוטע פֿריינַד,
שבת קודש איז דאָך היינַט,
שלום עליכם אַלע מענטשן,
שלום עליכם, ליבער שבת.

גוט שבת, גוט שבת, גוט שבת, גוט שבת
שלום עליכם אַלע מענטשן,
שלום עליכם, ליבער שבת.

Sholom aleykhem, malokhim fayne,
Sholom aleykhem, malokhim mayne,
Sholom aleykhem, elter un kind,
Shabbes koydesh iz atsind.
Gut shabbes, gut shabbes, gut shabbes, gut shabbes,
Sholom aleykhem, elter un kind,
Shabbes koydesh iz atsind.

Sholom aleykhem, gute fraynd,
Shabbes koydesh iz dokh haynt,
Sholom aleykhem ale mentshn,
Sholom aleykhem, liber Shabbes.
Gut shabbes, gut shabbes, gut shabbes, gut shabbes,
Sholom aleykhem ale mentshn,
Sholom aleykhem, liber shabbes.
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ת ב ש ת  ל ב ק

L’chu n’ran’nah ladonai nari’ah l’tsur yisheinu.
N’kadmah fanav b’todah bizmirot nari’a lo.
Ki El gadol Adonai umelech gadol al kol elohim.
Asher b’yado mechk’rei arets v’to’afot harim lo . . .

*Arba’im shanah akut b’dor va’omar am to’e leivav hem 
V’hem lo yadu d’rachai
Asher nishbati v’api im y’vo’un el m’nuchati

נרִָיעָה לְצוּר ישְִׁעֵנוּ: לכְוּ נרְַנּנְהָ ליַהוה 
בִּזמְִרוֹת נרִָיעַ לוֹ:  נקְַדְּמָה פָניָו בְּתוֹדָה 

וּמֶלֶ גּדָוֹל עַל כָּל אֱהִים: כִּי אֵל גּדָוֹל יהוה 
וְתוֹעֲפוֹת הָרִים לוֹ: אֲשֶׁר בְּידָוֹ מֶחְקרְֵי אָרֶץ 

וְיבֶַּשֶׁת ידָָיו יצָרָוּ: אֲשֶׁר לוֹ הַיּםָ והְוּא עָשָֹהוּ 
נבְִרְכָה לִפְניֵ יהוה עֹשֵֹנוּ: בֹּאוּ נשְִׁתַּחֲוֶה וְנכְִרָעָה 

וַאֲנחְַנוּ עַם מַרְעִיתוֹ וְצֹאן ידָוֹ כִּי הוּא אֱהֵינוּ 
הַיּוֹם אִם בְּקלֹוֹ תִשְׁמָעוּ:

כּיְוֹם מַסָּה בַּמִּדְבָּר: אַל תַּקְשׁוּ לבְַבְכֶם כִּמְרִיבָה 
בְּחָנוּניִ גּםַ רָאוּ פָעֳלִי: אֲשֶׁר נסִּוּניִ אֲבוֹתֵיכֶם 

וָאֹמַר עַם תּעֵֹי לבֵָב הֵם  *אַרְבָּעִים שָׁנהָ אָקוּט בּדְוֹר 

וְהֵם א ידְָעוּ דְרָכָי:
אִם יבְֹאוּן אֶל מְנוּחָתִי: אֲשֶׁר נשְִׁבַּעְתִּי בְאַפִּי 

תהלים צה
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ת ב ש ת  ל ב ק

Shiru ladonai shir chadash shiru ladonai kol ha’arets.
Shira ladonai barchu sh’mo basru miyom l’yom y’shu’ato.
Sapru vagoyim k’vodo b’chol ha’amim nifl’otav.
Ki gadol Adonai umhulal m’od nora hu al kol elohim.
Ki kol elohei ha’amim elilim vadonai shamayim asah.
Hod v’hadar l’fanav oz v’tiferet b’mikdasho.
Havu ladonai mishp’chot amim havu ladonai kavod va’oz.
Havu ladonai k’vod sh’mo s’u minchah uvo’u l’chatsrotav.
Hishtachavu ladonai b’hadrat kodesh chilu mipanav kol ha’arets.
Imru vagoyim Adonai malach af tikon teivel bal timot
yadin amim b’meisharim.

*Yism’chu hashamayim v’tagel ha’arets yiram hayam umlo’o.
Ya’aloz sadai v’chol asher bo az y’ran’nu kol atsei ya’ar.
Lifnei Adonai ki va ki va lishpot ha’arets
Yishpot teivel b’tsedek v’amim be’emunato.

שׁיִרוּ ליַהוה כָּל הָאָרֶץ: שִׁירוּ לַיהוה שׁיִר חָדָשׁ 
בַּשּׂרְוּ מִיּוֹם לְיוֹם ישְׁוּעָתוֹ: שׁיִרוּ ליַהוה בּרְָכוּ שְׁמוֹ 

בְּכָל הָעַמִּים נפְִלאְוֹתָיו: סַפּרְוּ בגַּוֹיםִ כְּבוֹדוֹ 
נוֹרָא הוּא עַל כָּל אֱהִים: כִּי גדָוֹל יהוה וּמְהֻלָּל מְאֹד 

ויַהוה שָׁמַיםִ עָשָׂה: כִּי כָּל אֱהֵי הָעַמִּים אֱליִליִם 
עֹז וְתִפְאֶרֶת בְּמִקְדָּשׁוֹ: הוֹד וְהָדָר לְפָניָו 
הָבוּ ליַהוה כּבָוֹד וָעֹז: הָבוּ ליַהוה מִשְׁפְּחוֹת עַמִּים 

שְֹאוּ מִנחְָה וּבאֹוּ לְחַצרְוֹתָיו: הָבוּ ליַהוה כְּבוֹד שְׁמוֹ 
חִילוּ מִפָּניָו כָּל הָאָרֶץ: הִשְׁתַּחֲווּ ליַהוה בְּהַדְרַת קֹדֶשׁ 

אַף תִּכּוֹן תֵּבֵל בַּל תִּמּוֹט  ָאִמְרוּ בגַּוֹיםִ יהוה מָל
ידִָין עַמִּים בְּמֵישׁרִָים:

ירְִעַם הַיּםָ וּמְאוֹ: *ישְִֹמְחוּ הַשָּׁמַיםִ וְתָגלֵ הָאָרֶץ 
אָז ירְַנּנְוּ כָּל עֲציֵ יעַָר: יעֲַז שָֹדַי וְכָל אֲשֶׁר בּוֹ 
כִּי בָא לִשְׁפֹּט הָאָרֶץ לִפְניֵ יהוה כִּי בָא 

וְעַמִּים בֶּאֱמוּנתָוֹ: ישְִׁפֹּט תֵּבֵל בְּצדֶֶק 
תהלים צו
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ת ב ש ת  ל ב ק

  * Ohavei Adonai sin’u ra shomer nafshot chasidav
Miyad r’sha’im yatsilem.

ישְִׂמְחוּ אִיּיִם רַבִּים: יהוה מָלָ תָּגלֵ הָאָרֶץ 
צדֶֶק וּמִשְׁפָּט מְכוֹן כִּסאְוֹ: עָנןָ וַעֲרָפֶל סְבִיביָו 

וּתְלַהֵט סָבִיב צרָָיו:  ֵאֵשׁ לְפָניָו תֵּל
רָאֲתָה וַתָּחֵל הָאָרֶץ: הֵאִירוּ בְרָקָיו תֵּבֵל 

מִלִּפְניֵ אֲדוֹן כָּל הָאָרֶץ: הָרִים כַּדּוֹנגַ נמַָסּוּ מִלִּפְניֵ יהוה 
ורְָאוּ כָל הָעַמִּים כְּבוֹדוֹ: הִגּיִדוּ הַשָּׁמַיםִ צדְִקוֹ 
הַמִּתְהַלְליִם בָּאֱלִילִים יבֵֹשׁוּ כָּל עֹבְדֵי פֶסֶל 

הִשְׁתַּחֲווּ לוֹ כָּל אֱהִים:
וַתָּגלְֵנהָ בּנְוֹת יהְוּדָה  שָׁמְעָה וַתִּשְֹמַח ציִּוֹן 

לְמַעַן מִשְׁפָּטֶי יהוה: 
עַל כָּל הָאָרֶץ  כִּי אַתָּה יהוה עֶלְיוֹן 

עַל כָּל אֱהִים:  מְאֹד נעֲַלֵיתָ 
שׁׂמֵר נפְַשׁוֹת חֲסִידָיו  אֹהֲבֵי יהוה שִֹנאְוּ רָע 

מִיּדַ רְשָׁעִים יצַּיִלֵם:
וּלְישִׁרְֵי לבֵ שִֹמְחָה: *אוֹר זרָֻעַ לַצּדִַּיק 

והְוֹדוּ לְזכֵֶר קָדְשׁוֹ: שִׂמְחוּ צדִַּיקיִם בּיַהוה 
תהלים צז

*

*

** Or zaru’a latsadik ulyishrei lev simchah.
Simchu tsadikim badonai v’hodu l’zeicher kodsho.
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מִזמְוֹר 
כִּי נפְִלָאוֹת עָשהָֹ שִׁירוּ לַיהוה שׁיִר חָדָשׁ 

וּזרְוֹעַ קדְשׁוֹ: הוֹשִׁיעָה לּוֹ ימְִינוֹ 
לְעֵיניֵ הַגּוֹיםִ גּלִָּה צדְִקָתוֹ: הוֹדִיעַ יהוה ישְׁוּעָתוֹ 

לבְֵית ישְִֹרָאֵל זכַָר חַסְדּוֹ וֶאֱמוּנתָוֹ 
אֵת ישְׁוּעַת אֱהֵינוּ: רָאוּ כָל אַפְסֵי אָרֶץ 

פִּצחְוּ ורְַנּנְוּ וְזמֵַּרוּ: הָרִיעוּ ליַהוה כָּל הָאָרֶץ 
בְּכנִּוֹר וְקוֹל זמְִרָה: *זמְַּרוּ ליַהוה בְּכנִּוֹר 

הָרִיעוּ לִפְניֵ הַמֶּלֶ יהוה: בַּחֲצֹצרְוֹת וקְוֹל שׁוֹפָר 
תֵּבֵל וְישְׁבֵי בָהּ: ירְִעַם הַיּםָ וּמְאוֹ 
יחַַד הָרִים ירְַנּנֵוּ: נהְָרוֹת ימְִחֲאוּ כָף 

ישְִׁפֹּט תֵּבלֵ בְּצדֶֶק  **לִפְניֵ יהוה כִּי בָא לִשְׁפֹּט הָאָרֶץ  

וְעַמִּים בְּמֵישׁרִָים:
תהלים צח

*Zamru ladonai b’chinor, b’chinor v’kol zimrah.
Bachatsotsrot v’kol shofar, hariu lifnei hamelech Adonai.
Yiram hayam umlo’o, teivel v’yoshvei vah.
Neharot yimcha’u chaf, yachad harim y’raneinu.

**Lifnei Adonai ki va lishpot ha’arets, yishpot teivel b’tsedek
V’amim b’meisharim.

ת ב ש ת  ל ב ק
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ישֵׁב כּרְוּבִים תָּנוּט הָאָרֶץ: יהוה מָלָ ירְִגּזְוּ עַמִּים 
ורְָם הוּא עַל כָּל הָעַמִּים: יהוה בְּציִּוֹן גּדָוֹל 

קָדוֹשׁ הוּא: יוֹדוּ שִׁמְ גּדָוֹל ונְוֹרָא 
אַתָּה כּוֹננַתְָּ מֵישָׁרִים  וְעֹז מֶלֶ מִשְׁפָּט אָהֵב 

אַתָּה עָשִׂיתָ: מִשְׁפָּט וּצדְָקָה בְּיעֲַקֹב 
וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדֹם רַגלְָיו  רוֹמְמוּ יהוה אֱהֵינוּ 

קָדוֹשׁ הוּא:
וּשְׁמוּאֵל בְּקרְֹאֵי שְׁמוֹ משֶׁה וְאַהֲרֹן בְּכֹהֲניָו 

והְוּא יעֲַנםֵ: קרִֹאים אֶל יהוה 
שָׁמְרוּ עֵדוֹתָיו וְחֹק נתַָן לָמוֹ: בְּעַמּוּד עָנןָ ידְַבֵּר אֲליֵהֶם 

אֵל נֹשֵׂא הָייִתָ לָהֶם  יהוה אֱהֵינוּ אַתָּה עֲניִתָם 
וְנֹקֵם עַל עֲליִלוֹתָם:

וְהִשְׁתַּחֲווּ לְהַר קָדְשׁוֹ *רוֹמְמוּ יהוה אֱהֵינוּ 

כִּי קָדוֹשׁ יהוה אֱהֵינוּ:
תהלים צט

  * B’amud anan y’daber aleihem shamru eidotav v’chok natan lamo.
Adonai Eloheinu atah anitam El nosei hayita lahem
V’nokem al alilotam.

** Rom’mu Adonai Eloheinu v’hishtachavu l’har kodsho
Ki kadosh Adonai Eloheinu.

ת ב ש ת  ל ב ק

*

*

01 001-075.indd   6001 001-075.indd   60 12/28/15   9:00 AM12/28/15   9:00 AM



62

ת ב ש ת  ל ב ק

עומדים.

מִזמְוֹר לְדָוִד

הָבוּ ליַהוה כָּבוֹד וָעֹז: הָבוּ לַיהוה בְּניֵ אֵליִם 
הִשְׁתַּחֲווּ ליַהוה בְּהַדְרַת קֹדֶשׁ: הָבוּ ליַהוה כְּבוֹד שְׁמוֹ 

אֵל הַכָּבוֹד הִרְעִים  קוֹל יהוה עַל הַמָּיםִ 
קוֹל יהוה בַּכֹּחַ קוֹל יהוה בֶּהָדָר:  יהוה עַל מַיםִ רַבּיִם: 

וַישְַׁבֵּר יהוה אֶת אַרְזיֵ הַלּבְָנוֹן: קוֹל יהוה שֹׁבֵר אֲרָזיִם 
לבְָנוֹן וְשרְִֹיוֹן כְּמוֹ בֶן רְאֵמִים: וַיּרְַקִידֵם כְּמוֹ עֵגלֶ 

קוֹל יהוה יחִָיל מִדְבָּר  קוֹל יהוה חֹצבֵ לַהֲבוֹת אֵשׁ: 
קוֹל יהוה יחְוֹלֵל אַיּלָוֹת  יחִָיל יהוה מִדְבַּר קָדֵשׁ: 

וּבְהֵיכלָוֹ כֻּלּוֹ אֹמֵר כָּבוֹד: וַיּחֱֶשֹף יעְָרוֹת 
וַיּשֵֶׁב יהוה מֶלֶ לְעוֹלָם: *יהוה לַמַּבּוּל ישָָׁב 

יהוה יבְָרֵ אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם: יהוה עֹז לְעַמּוֹ יתִֵּן 
תהלים כט

יושבים.

Mizmor l’David
Havu ladonai b’nei elim havu ladonai kavod va’oz.
Havu ladonai k’vod sh’mo hishtachavu ladonai b’hadrat kodesh.
Kol Adonai al hamayim El hakavod hir’im 
Adonai al mayim rabim. Kol Adonai bako’ach kol Adonai behadar.
Kol Adonai shover arazim vaishaber Adonai et arzei hal’vanon.
Vayarkidem k’mo eigel l’vanon v’siryon k’mo ven r’eimim.
Kol Adonai chotsev lahavot esh. Kol Adonai yachil midbar
Yachil Adonai midbar kadesh. Kol Adonai y’cholel ayalot
Vayechesof y’arot uv’heichalo kulo omer kavod.

*Adonai lamabul yashav vayeishev Adonai melech l’olam.
Adonai oz l’amo yiten Adonai y’varech et amo vashalom.
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לְכָה דוֹדִי לִקרְַאת כַּלָּה פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה.
שׁמָוֹר וְזכָוֹר בְּדִבּוּר אֶחָד  הִשְׁמִיעָנוּ אֵל הַמְיחָֻד

יהוה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד  לְשֵׁם וּלְתִפְאֶרֶת וְלִתְהִלָּה. 

לְכָה דוֹדִי לִקרְַאת כַּלָּה פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה.

כִּי הִיא מְקוֹר הַבְּרָכָה  לקִרְַאת שַׁבָּת לְכוּ וְנלְֵכָה 
סוֹף מַעֲשֶֹה בְּמַחֲשָׁבָה תְּחִלָּה.  מֵרֹאשׁ מִקֶּדֶם נסְוּכָה 

לְכָה דוֹדִי לִקרְַאת כַּלָּה פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה.

קוּמִי צאְִי מִתּוֹ הַהֲפֵכָה מִקְדַּשׁ מֶלֶ עִיר מְלוּכָה 
והְוּא יחֲַמוֹל עָלַיִ חֶמְלָה. רַב לָ שֶׁבֶת בְּעֵמֶק הַבָּכָא  

לְכָה דוֹדִי לִקרְַאת כַּלָּה פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה.

לבְִשִׁי בִּגדְֵי תִפְאַרְתֵּ עַמִּי  הִתְנעֲַרִי מֵעָפָר קוּמִי 
קָרְבָה אֶל נפְַשִׁי גאְָלָהּ. עַל ידַ בֶּן ישִַׁי בֵּית הַלַּחְמִי 

לְכָה דוֹדִי לִקרְַאת כַּלָּה פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה.
 L’chah dodi likrat kalah, p’nei shabbat n’kab’lah. 
Shamor v’zachor b’dibur echad, hishmi’anu el hamyuchad 
Adonai echad ush’mo echad, l’shem ultiferet v’lit’hilah. 
 L’chah dodi…. 

Likrat shabbat l’chu v’neilchah, ki hi m’kor hab’rachah 
Meirosh mikedem n’suchah, sof ma’aseh b’machashavah t’chilah. 
 L’chah dodi…. 

Mikdash melech ir m’luchah, kumi ts’i mitoch hahafeichah 
Rav lach shevet b’emek habacha, v’hu yachamol alayich chemlah. 
 L’chah dodi…. 

Hitna’ari mei’afar kumi, livshi bigdei tifartech ami 
Al yad ben yishai beit halachmi, korvah el nafshi g’alah. 
 L’chah dodi…. 

ת ב ש ת  ל ב ק
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Hitor’ri hitor’ri, ki va orech kumi ori 
Uri uri shir dabeiri, k’vod Adonai alayich niglah. 
 L’chah dodi…. 
Lo teivoshi v’lo tikalmi, ma tishtochachi umah tehemi 
Bach yechesu aniyei ami, v’nivn’tah ir al tilah. 
 L’chah dodi…. 
V’hayu limshisah shosayich, v’rachaku kol m’valayich 
Yasis alayich elohayich kimsos lev b’ahavah. 
 L’chah dodi….

הִתְעוֹרְרִי הִתְעוֹרְרִי  כִּי בָא אוֹרֵ קוּמִי אוֹרִי
עוּרִי עוּרִי שׁיִר דַּבּרִֵי  כְּבוֹד יהוה עָלַיִ נגִלְָה. 

לְכָה דוֹדִי לִקרְַאת כַּלָּה פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה.

מַה תִּשְׁתּוֹחֲחִי וּמַה תֶּהֱמִי  א תֵבוֹשׁיִ וְא תִכָּלְמִי 
וְנבְִנתְָה עִיר עַל תִּלָּהּ.  בָּ יחֱֶסוּ עֲניִּיֵ עַמִּי 

לְכָה דוֹדִי לִקרְַאת כַּלָּה פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה.

ִוְרָחֲקוּ כָּל מְבַלְּעָי  ִוהְָיוּ לִמְשִׁסָּה שֹׁאסָי
כִּמְשׂוֹשׂ לבֵ בְּאַהֲבָה.  ִהָיֱא ִישִָֹישֹ עָלַי

לְכָה דוֹדִי לִקרְַאת כַּלָּה פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה.

ת ב ש ת  ל ב ק

 kimsos lev b’ahavah. The joy of the divine relationship with/כמשוש לב באהבה
the people Israel is compared to the unique happiness of the heart or the soul 
rejoicing in love. While the traditional text reads כלה על  חתן   kimsos/כמשוש 
chatan al kalah, as a bridegroom rejoices with his bride, we expand the metaphor 
to embrace many configurations of love, knowing that our love for God — and 
God’s love for us — encompasses the great diversity of love we may experience 
in our lives: romantic love regardless of sexual orientation, love between friends, 
between parents and children, love between other family members, and love 
within a community.
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ת ב ש ת  ל ב ק

וְאֶת יהוה תַּעֲרִיציִ ימִָין וּשְֹמֹאל תִּפְרוֹציִ 
וְנשְִֹמְחָה וְנגָיִלָה.  עַל ידַ אִישׁ בֶּן פַּרְציִ 

לְכָה דוֹדִי לִקרְַאת כַּלָּה פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה.

עומדים ופונים לשער הכניסה ומשתחווים ב”בּוֹאִי כַלָּה.“

גּםַ בְּשִֹמְחָה וּבְצהלָה בּוֹאִי בְשׁלָוֹם עֲטֶרֶת שְׁכיִנהָ  
בּוֹאִי כַלָּה בּוֹאִי כַלָּה. תּוֹ אֱמוּניֵ עַם סְגלָֻּה 

לְכָה דוֹדִי לִקרְַאת כַּלָּה פְּניֵ שַׁבָּת נקְַבְּלָה.

שכינה  ateret sh’chinah We celebrate the union of lovers of all sexual / עטרת 
orientations and gender identities like the love between the Divine Presence and 
the People Israel. Therefore, rather than using the metaphor of God as Israel’s 
husband (בעלה / ba’alah), we sing of uniting the Shabbat queen with the emana-
tion of God known as the Shechinah, thus expanding the metaphor to include 
all of us.

Yamin usmol tifrotsi, v’et Adonai ta’aritsi
Al yad ish ben partsi, v’nism’cha v’nagilah.
 L’chah dodi…. 
Bo’i v’shalom ateret sh’chinah, gam b’simchah uvtsoholah 
Toch emunei am s’gulah, bo’i chalah bo’i chalah.

 L’chah dodi….
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k a b b a l a t  s h a b b a t

You shall spread out to the right and the left
And adore God
In the age of redemption
We will be glad and rejoice

Come, my love, to greet the bride
Let us welcome Shabbat.

We stand and face the entrance, bowing and turning on bo’i chalah to greet the Sabbath queen.

Come in peace, crown of God
In gladness and joy
Amid the faithful of a nation loved by God,
Come in O bride, come in O bride.

Come, my love, to greet the bride
Let us welcome Shabbat.

Mourners enter at this time. The congregation welcomes them:

May God comfort you among all who mourn and bring you peace. 

Some say:

May God comfort you among all the mourners of Zion and Jerusalem.

אבלים נכנסים כאן והקהל מברך אותם: 

הַמָּקוֹם ינְחֵַם אֶתְכֶן/אֶתְכֶם בְּתוֹ שְׁאָר אֲבֵלִים וְיבִָיא לכֶָם שָׁלוֹם.

יש אומרים:

הַמָּקוֹם ינְחֵַם אֶתְכֶן/אֶתְכֶם בְּתוֹ שְׁאָר אֲבֵלֵי ציִּוֹן וִירוּשָׁלַיםִ.

Hamakom y’nachem etchen/etchem betoch sha’ar aveilim v’yavi lachem shalom.
Hamakom y’nachem etchen/etchem b’toch sh’ar aveilei Tsion v’Y’rushalayim.

∂
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ת ב ש ת  ל ב ק

מִזמְוֹר שׁיִר ליְוֹם הַשַּׁבָּת:

וּלְזמֵַּר לְשִׁמְ עֶלְיוֹן: טוֹב לְהוֹדוֹת ליַהוה 
וֶאֱמוּנתְָ בַּלֵּילוֹת:  ֶּלְהַגּיִד בַּבֹּקֶר חַסְד
עֲלֵי הִגּיָוֹן בְּכִנּוֹר: עֲלֵי עָשׂוֹר וַעֲלֵי נבֶָל 

בְּמַעֲשֵׂי ידֶָי אֲרַנּןֵ:  ֶכִּי שִֹמַּחְתַּניִ יהוה בְּפָעֳל
:מְאֹד עָמְקוּ מַחְשְׁבֹתֶי *מַה גּדְָלוּ מַעֲשֶֹי יהוה 

וּכְסיִל א יבִָין אֶת זאֹת: אִישׁ בַּעַר א ידֵָע 
וַיּצָיִצוּ כָּל פֹּעֲלֵי אָוֶן  בִּפְרֹחַ רְשָׁעִים כְּמוֹ עֵשֶֹב 

וְאַתָּה מָרוֹם לְעוֹלָם יהוה: לְהִשָּׁמְדָם עֲדֵי עַד: 
כִּי הִנּהֵ אֹיבְיֶ יֹאבֵדוּ  כִּי הִנּהֵ אֹיבְיֶ יהוה 

יתְִפָּרְדוּ כָּל פֹּעֲלֵי אָוֶן: 
בַּלֹּתִי בְּשֶׁמֶן רַעֲנןָ: וַתָּרֶם כּרְִאֵים קַרְניִ 

בַּקָּמִים עָלַי מְרֵעִים תִּשְׁמַעְנהָ אָזנְיָ:  וַתַּבֵּט עֵיניִ בּשְׁוּרָי 
כְּאֶרֶז בַּלּבְָנוֹן ישְִֹגּהֶ:  **צדִַּיק כַּתָּמָר יפְִרָח 

בְּחַצרְוֹת אֱהֵינוּ יפְַרִיחוּ: שׁתְוּליִם בְּבֵית יהוה 
דְּשֵׁניִם וְרַעֲננַּיִם יהְִיוּ:  עוֹד ינְוּבוּן בְּשֵֹיבָה 
צוּרִי וְא עַוְלָתָה בּוֹ: לְהַגּיִד כִּי ישָָׁר יהוה 

תהלים צב

Mizmor shir l’yom hashabbat.
Tov l’hodot ladonai ulzamer l’shimcha elyon.
L’hagid baboker chasdecha ve’emunat’cha baleilot.
Alei asor va’alei navel alei higayon b’chinor.
Ki simachtani Adonai b’fo’olecha b’ma’asei yadecha aranen.

*Mah gadlu ma’asecha Adonai m’od amku machsh’votecha. . . 

**Tsadik katamar yifrach k’erez balvanon yisgeh.
Sh’tulim b’veit Adonai b’chatsrot Eloheinu yafrichu.
Od y’nuvun b’seivah d’sheinim v’ra’ananim yihyu.
L’hagid ki yashar Adonai tsuri v’lo avlatah bo.
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ב י ר ע מ

משתחווים ב”בְּרוּכָה“

קהל, ובעל/ת תפילה חוזר/ת:

בּרְוּכָה *יהוה הַמְבֹרֶכֶת לְעוֹלָם וָעֶד:
יושבים.

“ּמשתחווים  ב”בּרָו

קהל, ובעל/ת תפילה חוזר/ת:

בָּרוּ יהוה הַמְבֹרָ לעְוֹלָם וָעֶד:
יושבים.

Barchu et Sh’chinah ham’vorechet.

B’ruchah Sh’chinah ham’vorechet
l’olam va’ed.

Barchu et Adonai ham’vorach.

Baruch Adonai ham’vorach
l’olam va’ed.

עומדים.

בעל/ת תפילה :

בּרְָכוּ אֶת *יהוה הַמְברֶֹכתֶ:

עומדים.

בעל/ת תפילה :

:ָֹבּרְָכוּ אֶת יהוה הַמְבר

*קרי: ”שְׁכִינהָ“
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ה י ת ו כ ר ב ו ע  מ ש  : ב י ר ע מ

בָּרוּ אַתָּה יהוה אֱהֵינוּ מֶלֶ הָעוֹלָם
אֲשֶׁר בִּדְברָוֹ מַעֲרִיב עֲרָביִם בְּחָכְמָה פּוֹתֵחַ שְׁעָרִים,

וּבִתְבוּנהָ מְשַַׁנּהֶ עִתִּים וּמַחֲלִיף אֶת הַזּמְַנּיִם,
וּמְסַדֵּר אֶת הַכּוֹכָביִם בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם בָּרָקִיעַ כּרְִצוֹנוֹ.

בּוֹרֵא יוֹם וָלָילְָה, גּוֹלֵל אוֹר מִפְּניֵ חֹשֶ, וְחֹשֶ מִפְּניֵ אוֹר.
*וּמַעֲבִיר יוֹם וּמֵביִא לָילְָה, וּמַבְדִּיל בֵּין יוֹם וּבֵין לָילְָה,

יהוה צבְָאוֹת שְׁמוֹ. אֵל חַי וְקַיּםָ תָּמִיד ימְִלוֹ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד.
בּרָוּ אַתָּה יהוה הַמַּעֲרִיב עֲרָביִם:

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam,
asher bidvaro ma’ariv aravim, b’chochmah potei’ach sh’arim,
u’vitvunah m’shaneh itim umachalif et hazmanim,
um’sader et hakochavim b’mishm’rotehem barakiya kirtsono.
Borei yom valailah, golel or mipnei choshech, v’choshech mipnei or.

*Uma’avir yom u’meivi lailah, umavdil bein yom uvein lailah,
Adonai ts’va’ot sh’mo. El chai v’kayam tamid yimloch aleinu l’olam va’ed.
Baruch atah Adonai, hama’ariv aravim.
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m a’ a r i v :  s h ’ m a  a n d  i t s  b l e s s i n g s

Praised are you, Eternal One, our God, Ruler of all time and space,
Whose word brings on the evening dusk.

With wisdom, You open the gates of dawn; 
With understanding, You make time pass and seasons change.

You arrange the stars in the sky according to your plan.

You create day and night, rolling light into darkness, darkness into light.

*You cause the day to fade away and bring on night; 
You separate day and night.

Source of All Forces is your name. 
Living and Everlasting One, rule over us forever and ever.

Praised are You, Eternal One, who brings on evening’s dusk. 

 The stars in the sky” can be difficult to discern from the“/הכוכבים במשמרותיהם
urban sidewalk. The dusk is an elusive guest. So what can we moderns, we city-
dwellers make of the ma’ariv aravim? Perhaps the prayer functions not just 
to glorify Creation, as our ancestors presumably intended. But, like the rosy, 
clouded sunset over the ink-blue Hudson, like the moon rising fast and large 
over the Queens skyline, the ma’ariv aravim comes not just to sanctify Creation, 
but to remind us, simply, that it is there. — Liz Galst
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ה י ת ו כ ר ב ו ע  מ ש  : ב י ר ע מ

I hear and behold God in every object . . .
Why should I wish to see God better than this day?
I see something of God each hour of the twenty-four,
and each moment then:
In the faces of men and women I see God, and in my own
face in the glass,
I find letters from God dropt in the street, and every
one is sign’d by God’s name,
And I leave them where they are, for I know that
wheresoe’er I go
Others will punctually come forever and ever.
— Walt Whitman

l e t  e v e n i n g  c o m e

Let the light of late afternoon
shine through chinks in the barn, moving
up the bales as the sun moves down.

Let the cricket take up chafing
as a woman takes up her needles
and her yarn. Let evening come.

Let dew collect on the hoe abandoned
in long grass. Let the stars appear
and the moon disclose her silver horn.

Let the fox go back to its sandy den.
Let the wind die down. Let the shed
go black inside. Let evening come.

To a bottle in the ditch, to the scoop
in the oats, to air in the lung
let evening come.

Let it come, as it will, and don’t
be afraid. God does not leave us
comfortless, so let evening come.
— Jane Kenyon

∂
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m a’ a r i v :  s h ’ m a  a n d  i t s  b l e s s i n g s

Lift up your eyes, look up.
Who created these stars?
Who marshals them in order?

Have you not known? Have you not heard?
It is God who forms the mountains and creates the winds.

The heavens declare the glory of God.
The firmament proclaims God’s handiwork.

God is the Eternal. God does not faint or grow weary.
God gives power to the weak, and to the tired, God gives increased strength.

For everything there is a season, and a time for every matter under the sun.
A time to weep and a time to laugh; a time to mourn and a time to dance.

A time to seek and a time to lose.
God has made everything beautiful in its due time.

God has appointed the sun to rule by day,
And the moon to mark the seasons.

Let the beauty of God be upon the work of our hands.
May the consciousness of God’s presence make joyous our days and years.

Praised is God, God of times and seasons,
Whose word brings on evening.

וּמַעֲבִירָה יוֹם וּמֵביִאָה לָילְָה, וּמַבְדִּילָה בֵּין יוֹם וּבֵין לָילְָה
יהוה צבְָאוֹת שְׁמָהּ. אֵל חַיּהָ וְקַיּמֶֶת תָּמִיד תִּמְלוֹ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד.

בּרְוּכָה אַתְּ יהוה הַמַּעֲרִיבָה עֲרָביִם:

∂
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ה י ת ו כ ר ב ו ע  מ ש  : ב י ר ע מ

אַהֲבַת עוֹלָם, בֵּית ישִרְָֹאֵל עַמְּ, אָהָבְתָּ.
תּוֹרָה וּמִצוְֹת חֻקּיִם וּמִשְׁפָּטִים אוֹתָנוּ לִמַּדְתָּ.

הֵינוּ, בְּשָׁכְבּנֵוּ וּבְקוּמֵנוּ נשִָֹיחַ בְּחֻקֶּיֱעַל כֵּן, יהוה א
וְנשְִֹמַח בְּדִברְֵי תוֹרָתֶ וּבְמִצוְֹתֶי לְעוֹלָם וָעֶד.

כִּי הֵם חַיּיֵנוּ וְאֹרֶ ימֵָינוּ וּבָהֶם נהְֶגּהֶ יוֹמָם וָלָילְָה.
*וְאַהֲבָתְ אַל תָּסיִר מִמֶּנּוּ לְעוֹלָמִים.

בּרָוּ אַתָּה יהוה אוֹהֵב עַמּוֹ ישִרְָֹאֵל:

Ahavat olam, beit Yisra’el amcha, ahavata.
Torah umitsvot chukim umishpatim otanu limad’ta.
Al ken, Adonai Eloheinu, b’shochbenu uvkumeinu nasi’ach b’chukecha
v’nismach b’divrei toratecha uv’mitsvotecha l’olam va’ed.
Ki hem chayeinu v’orech yameinu uvahem nehgeh yomam valailah.

*V’ahavat’cha al tasir mimenu l’olamim.
Baruch atah Adonai ohev amo Yisra’el.

We look at other people thinking everything must work for them because they 
have the right kind of body, or they have a lover, but we don’t know what goes 
on inside, or what it is to look at the world through their eyes, or experience 
through their skin. They may not have the same body issues as we do, but 
they may have others. Everyone has something about them that they feel isn’t 
“perfect” — if only my nose were bigger and more masculine, or if I were taller, 
or if I were in a different gendered body altogether. While some of us may feel 
the need to change our physical form to match our insides, ultimately it’s a 
journey of loving and embracing ourselves. And this seems to be a core part of 
what it means to be human. — David Harrison

ממשיכים ב”שְׁמַע ישְִׂראֵָל“, עמ’ 88.
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יחידÑה אומרÑת:
אֵל מֶלֶ נאֱֶמָן

יש מכסים את העיניים ב“שְׁמַע ישְִׂרָאֵל“.

בלחש:

בּרָוּ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:
When alone say:

El melech ne’eman

Some people cover their eyes when they say Sh’ma Yisrael.

Hear O Israel, the Eternal is our God, the Eternal One Alone!

In a whisper:

Blessed be God’s ruling Presence, forever and ever.

Sh’ma Yisra’el Adonai Eloheinu Adonai echad.
Baruch shem k’vod malchuto l’olam va’ed.
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And you shall love the Eternal, your God, with all your heart, with all your soul, and 
with all your strength. And these words that I command you on this day, place them 
in your heart. Teach them to the generations to come; speak of them when you are at 
home and when you walk on your journeys, when you lie down and when you rise. 
Bind them as a sign upon your hand, and set them between your eyes. Write them on 
the doorposts of your house and on your gates.
Deuteronomy 6:4–9

V’ahavta et Adonai Elohecha b’chol l’vav’cha uv’chol nafsh’cha uv’chol m’odecha. 
V’hayu had’varim ha’eileh asher anochi m’tsav’cha hayom al l’vavecha. V’shinantam 
l’vanecha v’dibarta bam b’shivt’cha b’veitecha uvlecht’cha vaderech uvshochb’cha 
uvkumecha. Ukshartam l’ot al yadecha v’hayu l’totafot bein einecha. Uchtavtam al 
m’zuzot beitecha uvish’arecha.
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דברים יא:יג-כא
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And if you truly listen to the commandments that I command to you today, to love the 
Eternal, your God, and to serve God with all your hearts and with all your souls; then 
I will give rain to your land in its season, the early rains and the late rains, so that you 
may gather your grain, your wine, and your oil. And I will give you grass upon your 
fields for your cattle, and you will eat and be sustained. Be careful, lest your hearts be 
led astray and you turn to worshipping other gods and bowing down to them. Then 
God’s anger will flare up against you and the sky will be sealed and no rains will fall 
and the earth will not yield its produce, and you will be forced to flee this good land 
that God is giving to you. Place these words on your hearts and on your souls and 
bind them as a sign on your hands and set them between your eyes. Teach them to the 
generations to come, speaking of them when you are at home and when you walk on 
your journeys, when you lie down and when you rise. Write them on the doorposts of 
your house and on your gates; so your days and the days of the next generations may 
be many in the land that the Eternal promised to give your ancestors as long as the 
heavens remain above the earth.
Deuteronomy 11:13–21

It is not necessary to read this paragraph of the Sh’ma as a literal statement 
about divine reward and punishment. In a world whose survival depends partly 
on the human capacity to value creation and care for it wisely, it is possible 
to interpret the passage more naturalistically. If we are able to develop an eco-
logical consciousness, if we treat the earth with respect, if we are aware that we 
are embedded in a great web of life of which God is the ultimate source and sus-
tainer, then the earth will bear fruit for us and the rain will come in its season. 
But if we believe we can trample on or transcend the constraints of nature, if we 
forget the sacredness of all things and make idols of our own wealth and power, 
“the earth will not grant its produce,” and both we and our world may perish.
— Judith Plaskow
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And God spoke to Moshe, saying: Speak to the Israelites and tell them to make tsitsit 
for themselves on the corners of their clothes throughout their generations, placing on 
the tsitsit one blue thread. These will be your tsitsit, and when you see them you will 
remember all of the Eternal’s commandments and you will fulfill them, so that you will 
not wander after the shallow and destructive objects of your hearts and eyes. Do this 
so that you will remember, and fulfill all my commandments and become holy for your 
God. I am the Eternal your God, who brought you out of Egypt to be your God. 
I am the Eternal, your God.
Numbers 15:37–41

במדבר טו:לז—מא

.

.
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אֱמֶת וֶאֱמוּנהָ כָּל זֹאת וְקַיּםָ עָליֵנוּ, כִּי הוּא יהוה אֱהֵינוּ וְאֵין זוּלתָוֹ, 
וַאֲנחְַנוּ ישִׂרְָאֵל עַמּוֹ. הַפּוֹדֵנוּ מִיּדַ מְלָכיִם, מַלְכֵּנוּ הַגּוֹאֲלֵנוּ מִכַּף כָּל הֶעָרִיציִם. 

הָעוֹשֶֹה גדְוֹלוֹת עַד אֵין חֵקֶר וְנפְִלָאוֹת עַד אֵין מִסְפָּר. הַשָּׂם נפְַשֵׁנוּ בַּחַיּיִם וְא 
נתַָן לַמּוֹט רַגלְנֵוּ. הַמַּדְרִיכנֵוּ עַל בָּמוֹת אוֹיבְֵינוּ, וַיּרֶָם קַרְננֵוּ עַל כָּל שֹוׂנאְֵינוּ. 
הָעוֹשֶֹה לּנָוּ נסִּיִם בְּפַרְעֹה, אוֹתוֹת וּמוֹפְתִים בְּאַדְמַת בְּניֵ חָם. וַיּוֹצאֵ אֶת עַמּוֹ 
ישִרְָֹאֵל מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת עוֹלָם. הַמַּעֲביִר בָּניָו בֵּין גּזִרְֵי יםַ סוּף אֶת רוֹדְפיֵהֶם 

וְאֶת שׂוֹנאְֵיהֶם בִּתְהוֹמוֹת טִבַּע. ורְָאוּ בנְוֹתָיו גּבְוּרָתוֹ, שִׁבּחְוּ והְוֹדוּ לִשְׁמוֹ,

בעל/ת תפילה:

*וּמַלכְוּתוֹ בְּרָצוֹן קִבּלְוּ עֲליֵהֶם. מֹשֶה וּמִרְיםָ וּבְניֵ ישְִֹרָאֵל לְ עָנוּ שִׁירָה 

בְּשִֹמְחָה רַבָּה וְאָמְרוּ כֻלָּם:

הקהל עם בעל/ת תפילה:

מִי כָמֹכָה בָּאֵליִם יהוה, מִי כָּמֹכָה נאְֶדָּר בַּקֹּדֶשׁ. נוֹרָא תְהִלּוֹת עֹשֵֹה פֶלֶא:

בעל/ת תפילה:

מַלְכוּתְ רָאוּ בָניֶ בּוֹקֵעַ יםָ לִפְניֵ מֹשֶה וּמִרְיםָ, זהֶ אֵלִי עָנוּ וְאָמְרוּ:

הקהל עם בעל/ת תפילה:

יהוה ימְִ לְעֹלָם וָעֶד:

בעל/ת תפילה:

וְנאֱֶמַר כִּי פָדָה יהוה אֶת יעֲַקֹב, וּגאְָלוֹ מִיּדַ חָזקָ מִמֶּנּוּ. 
בּרָוּ אַתָּה יהוה גּאַָל ישִרְָֹאֵל:

*Umalchuto b’ratson kiblu aleihem. Mosheh u’Mir’yam uvnei Yisra’el l’cha anu shirah
B’simchah rabah v’amru chulam:
Mi chamochah ba’eilim Adonai, mi kamochah nedar bakodesh. Nora t’hilot oseh fele.
Malchut’cha ra’u vanecha bokei’a yam lifnei Mosheh u’Mir’yam zeh Eli anu v’amru:
Adonai yimloch l’olam va’ed.
V’ne’emar ki fadah Adonai et Ya’akov, ugalo miyad chazak mimenu.
Baruch atah Adonai ga’al Yisra’el.

**

**
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We acknowledge as true and trustworthy that there is but one universal God, and that 
to God’s service Israel stands eternally committed.

We recognize in God the power that has enabled us to triumph over defeat, 
persecution, and oppression.

It was God who redeemed us from Egyptian slavery and delivered us from the 
despotism of the pharaohs.

For God wills that we be free to use our powers in holy service, and not be bound to 
the arbitrary rule of any mortal.

Whenever human rulers usurp divine authority and exploit the people, those tyrants’ 
hearts are hardened, their arrogance writes their doom.

Therefore we will never be discouraged nor dismayed when unrighteous powers rise up 
to destroy us.

Though enemy hosts pursue us, we shall remember how our ancestors were saved at 
the Sea of Reeds.

ba’al/at tefillah:

*We therefore repeat the words of triumph with which Moshe and Miriam gave thanks. 

congregation and ba’al/at tefillah:

“Who among the mighty compares with You, Eternal One!
Whose holiness is as glorious as yours!
Praised as awesome, doing wonders.”

ba’al/at tefillah:

Your children beheld your majesty when the sea parted before Moshe and Miriam.
“This is my God,” they responded in song, 

congregation and ba’al/at tefillah:

“The Eternal shall reign forever and ever!” 

ba’al/at tefillah:

And it was said:
“The Eternal has rescued Ya’akov, redeemed him from a mightier power.”
Praised are you Eternal One, who redeemed Israel.

**
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Hashkiveinu Adonai Eloheinu l’shalom.
V’ha’amideinu malkeinu l’chayim ufros aleinu sukat sh’lomecha.
V’takneinu b’eitsah tovah milfanecha v’hoshi’einu l’ma’an sh’mecha.
V’hagen ba’adeinu v’haser mei’aleinu oyev dever v’cherev v’ra’av v’yagon.
V’haser satan mil’faneinu umei’achareinu.
Uvtsel k’nafecha tastireinu ki El shomreinu umatsileinu atah,
ki El melech chanun v’rachum atah.

*Ushmor tseiteinu uvo’einu l’chayim ul’shalom mei’atah v’ad olam.
**Ufros aleinu sukat sh’lomecha. Baruch atah Adonai hapores sukat shalom aleinu

v’al kol amo Yisra’el v’al kol ha’amim v’al Y’rushalayim.

Life is fragile. We remind ourselves of that each night before we go to bed. We 
pray that we can lie down in peace and that tomorrow we will rise up. We pray 
because we understand that life is a fragile gift, not an entitlement, not a given. 
None of us knows when our time will come. The gay community learned this 
lesson through aids, which matured us in a tremendously painful way. 

Hashkiveinu acknowledges the evil that surrounds us and prays for protection. 
The only thing that remains in our hands is what we do with the time we have and 
how we live a given day. The knowledge of this fragility can either transform us or 
crush us. We can either seek solace in self-destructive ways, or we can seek purpose 
and strength. Hashkiveinu reminds us that the life we have been given is a gift. Not 
one of us is exempt from this truth.

הַשְׁכִּיבֵנוּ יהוה אֱהֵינוּ לְשׁלָוֹם.
.ֶוְהַעֲמִידֵנוּ מַלְכּנֵוּ לְחַיּיִם וּפְרֹשֹ עָליֵנוּ סֻכַּת שְׁלוֹמ
.ֶוְהוֹשִׁיעֵנוּ לְמַעַן שְׁמ ֶוְתַקְּננֵוּ בְּעֵצהָ טוֹבָה מִלְּפָני

וְהָגןֵ בַּעֲדֵנוּ וְהָסֵר מֵעָליֵנוּ אוֹיבֵ דֶּבֶר וְחֶרֶב וְרָעָב וְיגָוֹן.
וְהָסֵר שָֹטָן מִלְּפָניֵנוּ וּמֵאַחֲרֵינוּ. וּבְצלֵ כְּנפֶָי תַּסְתִּירֵנוּ, 

כִּי אֵל שׁוֹמְרֵנוּ וּמַצּיִלנֵוּ אָתָּה, כִּי אֵל מֶלֶ חַנּוּן וְרַחוּם אָתָּה.
*וּשְׁמוֹר צאֵתֵנוּ וּבוֹאֵנוּ לְחַיּיִם וּלְשׁלָוֹם מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.

**וּפרְוֹשֹ עָליֵנוּ סֻכַּת שְׁלוֹמֶ. בּרָוּ אַתָּה יהוה הַפּוֹרֵשֹ סֻכַּת 

שׁלָוֹם עָליֵנוּ וְעַל כָּל עַמּוֹ ישִרְָֹאֵל וְעַל כָּל הָעַמִּים וְעַל ירְוּשָׁלָיםִ.
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Help us lie down, Adonai, our God, in peace, 
and let us rise again, our Sovereign, to life. Spread over us the shelter of your peace. 
Decree for us a worthy daily lot, and redeem us for the sake of your great name. 
Enfold us in the wings of your protection, for You are our redeeming guardian. 
Shield us from evil, disease, war, famine, and sorrow. 
Truly, a sovereign, gracious, and compassionate God are You. 

*Guard our going forth each day for life and peace, now and always. 
**Spread over us the shelter of your peace.

Blessed are You, Adonai, who spreads your canopy of peace 
over all your people Israel, over the whole world, and over Jerusalem.

Help us, O God, to lie down in peace;
And teach us that peace means more than quiet.

Remind us that if we are to be at peace at night,
we must take heed of how we live by day.

Grant us the peace that comes from honest dealing,
so that no fear of discovery will haunt our sleep.

Rid us of resentments and hatreds
that rob us of the peace we crave.

May we inflict no pain, bring no shame,
and seek no profit by another’s loss.

May we live so that we can face
the whole world with serenity.

May we need feel no remorse at night
for what we have done during the day.

May we need feel no remorse in the daytime
for what we have done during the night.

May we lie down in peace tonight,
and waken tomorrow to a richer and fuller life.

∂
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We stand.

Let the people Israel keep Shabbat, making Shabbat throughout all their generations, 
as an eternal covenant. It will be an everlasting sign between Me and the people Israel. 
For in six days the Eternal made the heavens and the earth, and on the seventh day 
God rested and was refreshed.
Exodus 31: 16-17

When Shabbat coincides with a festival add:

Moshe proclaimed the festivals of the Eternal to the people Israel.
Leviticus 23: 44

V’shamru v’nei Yisra’el et hashabbat la’asot et hashabbat l’dorotam b’rit olam. 
Beini uvein b’nei Yisra’el ot hi l’olam ki sheishet yamim asah Adonai et hashamayim 
v’et ha’arets uvayom hashvi’i shavat vayinafash.

Vay’daber Mosheh et mo’adei Adonai el b’nei Yisra’el.

“Rest” in the sense of the traditional Sabbath concept is quite different from “rest” 
being defined as not working, or not making an effort (just as “peace” — shalom 
— in the prophetic tradition is more than merely the absence of war; it expresses 
harmony, wholeness). On the Sabbath, we cease completely to be animals whose main 
occupation is to fight for survival and to sustain our biological life. On the Sabbath, we 
are fully human, with no task other than to be human.
— Erich Fromm

∂
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לַמְּדֵניִ, אֱהַי, בּרֵָ וְהִתְפַּלֵּל
עַל סוֹד עָלֶה קָמֵל, עַל נֹגהַּ פּרְִי בָּשֵׁל,

עַל הַחֵרוּת הַזֹּאת: לרְִאוֹת, לָחוּשׁ, לִנשְֹׁם,
לָדַעַת, לְיחֵַל, לְהִכָּשֵׁל:

לַמֵּד אֶת שִׂפְתוֹתַי בְּרָכָה וְשׁיִר הַלֵּל
בְּהִתְחַדֵּשׁ זמְַנְּ עִם בֹּקֶר וְעִם ליֵל

לבְַל יהְִיהֶ יוֹמִי הַיּוֹם כִּתְמוֹל שִׁלְשׁוֹם,
לבְַל יהְִיהֶ עָלַי יוֹמִי הֶרְגּלֵ...

— לאה גולדברג

Teach me my God, a blessing, a prayer
On the mystery of a withered leaf
On ripened fruit so fair
On the freedom to see, to sense,
To breathe, to know, to hope, to despair.

Teach my lips a blessing, a hymn of praise
As each morning and night
You renew Your days,
Lest my days be as the one before
Lest routine set my ways.
— Leah Goldberg

To pray is to take notice of the wonder, to regain a sense of the mystery that animates 
all beings, the divine margin in all attainments. Prayer is our humble answer to the 
inconceivable surprise of living.
— Abraham Joshua Heschel

∂
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Yitgadal v’yitkadash sh’mei raba (amen) b’alma di v’ra kirutei v’yamlich 
malchutei b’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol beit Yisra’el ba’agala uvizman 
kariv v’imru: Amen.

Y’hei sh’mei raba m’varach l’alam ulalmei almaya.

Yitbarach v’yishtabach v’yitpa’ar v’yitromam v’yitnasei v’yithadar v’yitaleh
v’yithalal sh’mei d’kudsha b’rich hu, l’eila min kol (On Shabbat Shuvah: l’eila ul’eila 
mikol) birchata v’shirata tushb’chata v’nechemata da’amiran b’alma v’imru: Amen.

עמידה לשבת: עמ’ 119–106.
עמידה ליום טוב: עמ’ 275–2.266

עמידה אלטרנטיבית: עמ’ 127–124.

 יתְִגּדַַּל וְיתְִקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא (אָמֵן). בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִּרְעוּתֵהּ וְימְַלִי
מַלְכוּתֵהּ בְּחַיּיֵכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיּיֵ דְכָל בֵּית ישְִֹרָאֵל בַּעֲגלָָא וּבִזמְַן קָרִיב 

וְאִמְרוּ: אָמֵן.

קהל:

יהְֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיּאָ.

יתְִבָּרַ וְישְִׁתַּבַּח וְיתְִפּאַָר וְיתְִרוֹמַם וְיתְִנשֵַּׂא וְיתְִהַדָּר וְיתְִעַלֶּה וְיתְִהַלָּל שְׁמֵהּ 
דְּקֻדְשָׁא (קהל) בּרְִי הוּא, לְעֵלָּא מִן כָּל (בשבת שובה: לְעֵלָּא וּלְעֵלָּא מִכָּל) 

בִּרְכָתָא וְשׁיִרָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא וְנחֱֶמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא וְאִמְרוּ: אָמֵן.
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עֲמִידָה
שירים וכוונות: עמ׳ 127–124.

עומדים בתפילת לחש.

.ֶאֲדֹניָ שְֹפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יגַּיִד תְּהִלָּת
Adonai s’fatai tiftach ufi yagid t’hilatecha.

א. אָבוֹת וְאִמָּהוֹת
בּרָוּ* אַתָּה יהוה אֱהֵינוּ ואֵהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ

אֱהֵי אַברְָהָם, אֱהֵי יצִחְָק, ואֵהֵי יעֲַקֹב.
אֱהֵי שׂרָָה, אֱהֵי רִבְקָה, אֱהֵי לֵאָה, אֱהֵי רָחֵל,

אֱהֵי בִּלְהָה, ואֵהֵי זלְִפָּה.
הָאֵל הַגּדָוֹל הַגּבִּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים 
וקְוֹנהֵ הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵביִא גוֹאֵל לבְִניֵ 

בְניֵהֶם לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה.

(בשבת שובה: זכָרְֵנוּ לְחַיּיִם, מֶלֶ חָפֵץ בַּחַיּיִם, וְכָתְבֵנוּ בְּסֵפֶר הַחַיּיִם, 
לְמַעַנְ אֱהִים חַיּיִם.)

מֶלֶ עוֹזרֵ וּמוֹשִׁיעַ וּמָגןֵ וּפוֹקֵד. בּרָוּ* אַתָּה יהוה מָגןֵ אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה.
*כופפים את הברכיים ב”בָּרוּ“ ומשתחווים ב”אַתָּה.“

As a community of lesbian, gay, bisexual, transgender, and straight Jews, we 
have experienced the ways in which lgbt families are excluded and erased from 
Jewish community and family life. Because of the way we love, some of us have 
lost our children or have been excised from their lives; many of us will never be 
legally recognized as the parents of the children we have raised. Likewise, many 
of us are the children of parents who are not legally recognized. Yet despite this, 
we know that our relationships are holy and our families are real. Therefore, we 
acknowledge all of our ancestors, Avraham, Yitschak, Ya’akov, Sarah, Rivkah, 
Rachel, her handmaiden Bilhah, Leah, and her handmaiden Zilpah. Our ances-
tors descended from all of them, whether their relationships were celebrated or 
not, whether they were regarded as equal or not.
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t h e  a m i da h 

Alternative meditations are on pages 124–127.

We stand in silent prayer.
Open my lips, that my mouth may declare your praise.

1 .  avo t  v ’ i m a h o t  /  a n c e s to rs

You* are our God, Adonai, Ruler of time and space
Even as You were God to our ancestors:
God to Avraham, God to Yitschak, and God to Ya’akov, 
God to Sarah, God to Rivkah, God to Leah, God to Rachel, 
God to Bilhah, and God to Zilpah. 
Great, mighty, awesome are You,
Higher than our minds can climb,
Ancient Source of kindness,
Creator of all.
You remember the worthy deeds of 
our ancient mothers and fathers, 
and will lovingly bring redemption to their 
children’s children, for the sake of your name.

(On Shabbat Shuvah: Remember us with life, Sovereign, who so treasures life.
Inscribe us in the Book of Life to fulfill your will, O God, whose very being is life.)

Sovereign, our Help,
You, who are Redeemer and our Memory,
The One who strengthens Avraham and remembers Sarah,
You* are praised, Adonai.

*We bend our knees at baruch and bow at atah.
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ב. גּבְוּרוֹת 
אַתָּה גבִּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹניָ מְחַיּהֵ מֵתִים* אַתָּה רַב להְוֹשִׁיעַ.

משמחת תורה עד א׳ פסח: מַשִּׁיב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגּשֶָׁם.

מנהג ספרד: מב׳ פסח עד שמיני עצרת: מוֹרִיד הַטָּל.

 ֵמְכַלְכֵּל חַיּיִם בְּחֶסֶד, מְחַיּהֵ מֵתִים* בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמ
נוֹפְליִם ורְוֹפֵא חוֹליִם וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיּםֵ אֱמוּנתָוֹ לִישֵׁניֵ 

עָפָר. מִי כָמוֹ בַּעַל גּבְוּרוֹת וּמִי דוֹמֶה לָ, מֶלֶ מֵמִית וּמְחַיּהֶ 
וּמַצמְִיחַ ישְׁוּעָה.

(בשבת שובה: מִי כָמוֹ אַב הָרַחֲמִים זוֹכֵר יצְוּרָיו לְחַיּיִם בְּרַחֲמִים.)

וְנאֱֶמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.* בּרָוּ אַתָּה יהוה, מְחַיּהֵ הַמֵּתִים.*
*במקום ”מֵתִים“ יש אומרים ”הַכּלֹ“ או ”כּל חַי.“

ג. קְדֻשַּׁת הַשֵּׁם
אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשׁיִם בְּכָל יוֹם יהְַלְלוּ סּלֶָה. 

בּרָוּ אַתָּה יהוה, הָאֵל (בשבת שובה: הַמֶּלֶ) הַקָּדוֹשׁ.

ד. קְדֻשַּׁת הַיּוֹם
אַתָּה קִדַּשְׁתָּ אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי לִשְׁמֶ, תַּכְלִית מַעֲשֵֹה שָׁמַיםִ וָאָרֶץ, וּבֵרַכְתּוֹ 

:ֶמִכָּל הַיּמִָים, וְקִדַּשְׁתּוֹ מִכָּל הַזּמְַנּיִם, וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָת

וַיכְלֻּוּ הַשָּׁמַיםִ וְהָאָרֶץ וְכָל צבְָאָם: וַיכְַל אֱהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר 
עָשָֹה וַיּשְִׁבֹּת בּיַּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָֹה: וַיבְָרֶ אֱהִים אֶת יוֹם 
הַשְּׁבִיעִי וַיקְַדֵּשׁ אֹתוֹ כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר בָּרָא אֱהִים לַעֲשֹוׂת:

בראשית ב:א—ג
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2 .  g ’ v u ro t  /  d i v i n e  p ow e r

You are eternally powerful, Adonai,
Returning life to the lifeless;
Great is your saving power.

From Simchat Torah to the first day of Pesach: You cause the wind to blow and the rain to fall.
From the second day of Pesach to Sh’mini Atseret, some say: You bring the dew.

You sustain all living creatures with lovingkindness;
In compassion, granting life to the lifeless,
You uphold the fallen and send healing to the sick,
You bring the promise of liberation to the enslaved and
Keep faith with us in death as in life.
Who is like You, Source of strength?
Who is your equal, sovereign Author of life and death,
Planting seeds of redemption?

(On Shabbat Shuvah: Who is like You, Source of all compassion
Who remembers with compassion all You have created.)

Trusting in You, we see life beyond death.
You are praised, Adonai, Source of eternal life.

3 .  k ’ du s h at  h as h e m  /  sa n c t i f y i n g  g o d ’ s  n a m e

Holy are You, holy is your name
Those who strive to be holy daily declare your glory.
You are praised, Adonai, our Holy God!
(On Shabbat Shuvah: You are praised, Adonai, our Holy Sovereign.)

4 .  k ’ du s h at  h ayo m  /  sa n c t i f y i n g  t h e  day 

You set the seventh day apart as your own. It was the final act of Creation of the 
heavens and the earth. It is more blessed than other days, more sacred than other 
times. As we read in the story of Creation:

Now the whole universe — the heavens, the earth, and all they contain — were 
completed. Having ended the work of Creation, God stopped on the seventh day. God 
rested on the seventh day with all work completed. God blessed the seventh day and 
sanctified it, for on that day God rested from all the work of Creation. 
Genesis 2:1
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אֱהֵינוּ ואֵהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ רְצהֵ בִמְנוּחָתֵנוּ. קַדְּשֵׁנוּ בְּמִצוְֹתֶי וְתֵן חֶלְקֵנוּ 
בּתְוֹרָתֶ. שַֹבְּעֵנוּ מִטּוּבֶ וְשַֹמְּחֵנו בִּישׁוּעָתֶ וְטַהֵר לבִֵּנוּ לְעָבְדְּ בֶּאֱמֶת. 

וְהַנחְִילנֵוּ יהוה אֱהֵינוּ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קָדְשֶׁ וְינָוּחוּ בָהּ 
ישִרְָֹאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶ. בּרָוּ אַתָּה יהוה מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת.

ה. עֲבוֹדָה
רְצהֵ יהוה אֱהֵינוּ בְּעַמְּ ישִרְָֹאֵל וּבִתְפִלָּתָם, וְהָשֵׁב אֶת הָעֲבוֹדָה 

לִדְביִר בֵּיתֶ. וְאִשֵּׁי ישִרְָֹאֵל וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן 
.ֶּוּתְהִי לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת ישִרְָֹאֵל עַמ

(בראש חודש ובחול המועד:
אֱהֵינוּ ואֵהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ יעֲַלֶה ויְבָוֹא וְיגַּיִעַ וְירֵָאֶה וְירֵָצהֶ וְישִָּׁמַע 
וְיפִָּקֵד וְיזִּכֵָר זכִרְוֹננֵוּ וּפִקְדּוֹננֵוּ וְזכְִרוֹן אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ וְזכְִרוֹן מָשִׁיחַ בֶּן 

 ,ֶבֵּית ישְִֹרָאֵל לְפָני ְּוְזכְִרוֹן כּל עַמ ֶׁוְזכְִרוֹן ירְוּשָׁלַיםִ עִיר קדְש ֶּדָּוִד עַבְד
לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיּיִם טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם בְּיוֹם

בראש חדש: רֹאשׁ הַחֹדֶשׁ

בחול המועד פסח: חַג הַמַּצּוֹת

בחול המועד סוכות: חַג הַסֻּכּוֹת

הַזּהֶ. זכָרְֵנוּ יהוה אֱהֵינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ לבְִרָכָה, וְהוֹשׁיִעֵנוּ בוֹ 
לְחַיּיִם. וּבִדְבַר ישְׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס וְחָנּנֵוּ וְרַחֵם עָלֵינוּ והְוֹשִׁיעֵנוּ כִּי 

אֵלֶי עֵיניֵנוּ, כִּי אֵל מֶלֶ חַנּוּן ורְַחוּם אָתָּה.)

וְתֶחֱזיֶנהָ עֵיניֵנוּ בְּשׁוּבְ לְציִּוֹן בְּרַחֲמִים. בּרָוּ אַתָּה יהוה 
הַמַּחֲזיִר שְׁכיִנתָוֹ לְציִּוֹן.
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Our God and God of our mothers and fathers, desire our rest, too. Add holiness to 
our lives through your mitsvot and enrich our lives with your Torah. Fill us with your 
goodness, make us glad with your saving powers, and purify our hearts that we may 
serve You in truth. In your gracious love and will, Eternal One, allow the holiness of 
Shabbat to remain ours, then all Israel, who sanctify your name, may rest.

You are praised, Adonai, for the holiness of Shabbat.

5 .  avo da h  /  p r ay e r

Want us, Eternal, our God. Receive our prayers as lovingly as they are offered. May 
our worship always be pleasing to You.

(On Rosh Chodesh, Pesach, or Sukkot:

Our God and God of our ancestors, may our prayers rise up, come before You and 
reach You, be noted and desired by You, be heard, considered, and remembered by 
You along with the memory of us and consideration of our needs — the memory of 
our ancient mothers and fathers, the memory of our people’s hope of redemption, 
the memory of Yerushalayim, your holy city, the memory of all your people, 
surviving in your presence. Act for deliverance and goodness, for grace, kindness, 
and compassion, for life, and for peace

On Rosh Chodesh: on this day of the new moon.

On Pesach: on this festival of Matsot.

On Sukkot: on this festival of Sukkot. 

This day remember us for goodness and well-being, this day bless us with love and 
with care, this day bring us to a fuller life. With words of hope and compassion be 
gracious with us and show us kindness and the promise of redemption. We turn to 
You, for You are grace and compassion.)

And may our eyes behold your return to Zion. You are praised, Compassionate One, 
who returns your presence to Zion.
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ו. הוֹדָאָה
משתחווים במודים.

מוֹדִים אֲנחְַנוּ לָ שָׁאַתָּה הוּא יהוה אֱהֵינוּ וֵאהֵי אֲבוֹתֵינוּ 
וְאִמּוֹתֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיּיֵנוּ, מָגןֵ ישְִׁעֵנוּ, אַתָּה הוּא לְדוֹר 
וָדוֹר נוֹדֶה לְּ וּנסְַפֵּר תְּהִלָּתֶ עַל חַיּיֵנוּ הַמְּסוּרִים בְּידֶָ, וְעַל 

נשְִׁמוֹתֵינוּ הַפְּקוּדוֹת לָ וְעַל נסִּיֶ שֶׁבְּכָל יוֹם עִמָּנוּ וְעַל 
נפְִלְאוֹתֶי וְטוֹבוֹתֶי שֶׁבְּכָל עֵת עֶרֶב וָבֹקֶר וצְהֳָרָיםִ. הַטּוֹב כִּי 
.ָמֵעוֹלָם קִוִּינוּ ל א תַמּוּ חֲסָדֶי וְהַמְּרַחֵם כִּי א כלָוּ רַחֲמֶי

העמידה לשבת ממשיכה בעמ‘ 114.

בחנוכה, ביום העצמאות, ובשבת הגאווה אומרים:

(עַל הַנּסִּיִם וְעַל הַפֻּרְקָן וְעַל הַגּבְוּרוֹת וְעַל הַתְּשׁוּעוֹת וְעַל הַמִּלְחָמוֹת 
שֶׁעָשִֹיתָ לַאֲבוֹתֵינוּ וּלְאִמּוֹתֵינוּ בַּיּמִָים הָהֵם בַּזּמְַן הַזּהֶ.

בחנוכה: 

בִּימֵי מַתִּתְיהָוּ בֶּן יוֹחָנןָ כֹּהֵן גּדָוֹל חַשְׁמוֹנאַי וּבָניָו, כְּשֶׁעָמְדָה מַלכְוּת יוָָן 
 .ֶוּלְהַעֲבִירָם מֵחֻקֵּי רְצוֹנ ,ֶישִרְָֹאֵל, לְהַשְׁכִּיחָם תּוֹרָת ְּהָרְשָׁעָה עַל עַמ

וְאַתָּה, בְּרַחֲמֶי הָרַבּיִם, עָמַדְתָּ לָהֶם בְּעֵת צרָָתָם, רַבְתָּ אֶת רִיבָם, דַּנתְָּ 
אֶת דִּינםָ, נקַָמְתָּ אֶת נקְִמָתָם. מָסַרְתָּ גּבִּוֹרִים בְּידַ חַלָּשִׁים, וְרַבִּים בְּידַ 

מְעַטִּים, וּטְמֵאִים בְּידַ טְהוֹרִים, וּרְשָׁעִים בְּידַ צדִַּיקִים, וְזדִֵים בְּידַ 
עוֹסְקֵי תוֹרָתֶ. וּלְ עָשִֹיתָ שֵׁם גּדָוֹל וְקָדוֹשׁ בְּעוֹלָמֶ וּלְעַמְּ ישְִֹרָאֵל 
עָשיִֹֹתָ תְּשׁוּעָה גדְוֹלָה וּפֻרְקָן כְּהַיּוֹם הַזּהֶ. וְאַחַר כַּ בּאָוּ בָניֶ לִדְבִיר 

בֵּיתֶ, וּפנִּוּ אֶת הֵיכָלֶ, וְטִהֲרוּ אֶת מִקְדָּשֶׁ, וְהִדְלִיקוּ נרֵוֹת בְּחַצרְוֹת 
קָדְשֶׁ, וְקָבְעוּ שׁמְוֹנתַ ימְֵי חֲנכָֻּה אֵלּוּ, להְוֹדוֹת וּלְהַלֵּל לְשִׁמְ הַגּדָוֹל.
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6 .  h o da’ a h  /  g r at i t u d e

We bow.

We give thanks that You are our All-Merciful One — ours as You were our ancestors’ 
and You will be forever. You are the firm, enduring Rock of our life that shields us in 
times of trouble, from generation to generation. We thank You and sing your praise 
for our lives that are in your hands and our souls that are in your keeping; for the signs 
of your presence we encounter day in and day out; and for the sense of wonder and 
goodness that can be ours at every hour, morning, noon, and night. You are Goodness 
for your kindness never ceases; You are Compassion for your mercies never end; 
therefore we always have hope.

The Shabbat Amidah continues on page 115.

On Chanukah, Yom Ha’atsmaut, or LGBT Pride include: 

(We thank You for the miraculous deliverance, for the heroism and for the 
triumphs in battle of our ancestors in other days, and in our time.

On Chanukah: 
In the days of Matityahu son of Yochanan, the High Priest of the Hasmoneans, and 
of his sons, a cruel reign of the Greeks rose against your people Israel to force them 
to forget your Torah and to distance them from your law. And You, in your great 
mercy, stood with us in our time of troubles. You fought alongside us, vindicated 
us, and avenged our wrongs. You delivered the strong into the hands of the weak, 
the many into the hands of the few, the corrupt into the hands of those striving 
for truth, the cruel into the hands of the righteous, the malicious into the hands of 
those who strive to live out your Torah. You brought great victory and deliverance 
for your people Israel and great honor to your name throughout the world. Then 
your children came into your house and cleansed your sanctuary and purified your 
holy place and lit lamps in your holy courtyards, and established these eight days 
of Chanukah to give thanks and to praise your great name.
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Verb forms referring to God are pointed so that they may be read in either mas-
culine or feminine form or both.

ביום העצמאות: 

בִּימֵי שִׁיבַת בָּניִם וּבנָוֹת לִגבְוּלָם, בְּעֵת תְּקוּמַת עַם בְּאַרְצוֹ כִּימֵי קֶדֶם, 
נסְִגּרְוּ שַׁעֲרֵי אֶרֶץ אָבוֹת וְאִמָּהוֹת בִּפְניֵ אַחֵינוּ וְאַחֲיוֹתֵינוּ פְּלִיטֵי חֶרֶב, 

 ְּואְוֹיבְיִם בָּאָרֶץ וְשִׁבְעָה עֲמָמִים בַּעֲלֵי ברְִיתָם קָמוּ לְהַכְרִית עַמ
ישִרְָֹאֵל, וְאַתָּה בְּרַחֲמֶי הָרַבּיִם עָמַדְתָּ לָהֶם בְּעֵת צרָָתָם, רַבְתָּ אֶת 
רִיבָם, דַּנתְָּ אֶת דִּינםָ, חִזּקְַתָּ אֶת לבִָּם לַעֲמֹד בַּשַּׁעַר, וְלִפְתֹּחַ שְׁעָרִים 

לַנּרְִדָּפיִם וּלְגרֵָשׁ אֶת צבְִאוֹת הָאוֹיבֵ מִן הָאָרֶץ. מָסַרְתָּ רַבִּים בְּידַ 
 ,ֶעָשִֹיתָ שֵׁם גּדָוֹל וְקָדוֹשׁ בְּעוֹלָמ ְמְעַטִּים, וּרְשָׁעִים בְּידַ צדִַּיקיִם, וּל

וּלְעַמְּ ישִרְָֹאֵל עָשִֹיתָ תְּשׁוּעָה גדְוֹלָה וּפרְֻקָן כְּהַיּוֹם הַזּהֶ.

בשבת הגאווה: 

בִּימֵי הַתְּנוּעָה לִזכְיֻּוֹת הָאֶזרְָח בַּאֲמֵרִיקָה, קָמָה קְהִלַּת הַגּאִֵים לְהִלָּחֵם עַל 
 ,ְשִׁמ/ֵהַכָּבוֹד וְהַצּדֶֶק הַמַּגּיִעִים לְכָל בְּניֵ וּבנְוֹת אֱנוֹשׁ, כְּשֶׁמְּחַלְלֵי שְׁמ

 וּבְנוֹתֶי/ִוּבְנוֹתַי ֶבָּני/ִַבְּטַעֲנתָָם שֶׁהֵם שׂוֹנאְִים בְּשֵׁם יהוה, עָמְדוּ נגֶדֶ בָּני
לְהַשְׁפּיִלָם וְלֶאֶסרְָם, לְהַשְׁמִידָם וְלִמְחֲקָם, וּבְרַחֲמַיִ/וּבְרַחֲמֶי הָרַבִּים 

עָמַדְתְּ/תָּ לָהֶם בְּעֵת צרָָתָם, רַבְתְּ/תָּ אֶת רִיבָם, דַּנתְְּ/תָּ אֶת דִּינםָ, 
חִזּקְַתְּ/תָּ אֶת לבִָּם לַעֲמֹד בְּיחַַד, לִפְקֹחַ אֶת עֵיניֵהֶם וְאֶת עֵיניֵ הָעוֹלָם, 

לְהָבִין שֶׁהַחֵרוּת וְהַזּכְוּת לֶאֱהֹב שַׁיּכָוֹת לְכֹל יצְיִרוֹתָי/יצְיִרוֹתֶי. חִזּקְַתְּ/
תָּ אוֹתָם וְאוֹתָנוּ כְּדֵי שׁנֶּוּכַל לרְִאוֹת נפְִלָאוֹת וְלַעֲשׂוֹת נסִִּים, לִהְיוֹת אֲשֶׁר 
נהְִיהֶ וְלֶאֱהֹב אֶת מִי שֶׁנֹּאהַב, א בְּצלֵ מְגוּרֵינוּ אֶלּאָ בְּאוֹר הַחַיּיִם, לִחְיוֹת 
 .ֶוְעָלי/ִכּיִהוּדִים בְּחֵיק הַקְּהִלָּה, לְקַדֵּשׁ אֶת אִחוּדֵינוּ וְלָשִׂישׂ עָלֵינוּ וְעָלַי
אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹניִם הָיתְָה לרְֹאשׁ פִּנּהָ. וְא נבֵוֹשׁ וְא נכִָּלֵם לְעוֹלָם וָעֶד.)

וְעַל כֻּלָּם יתְִבָּרַ וְיתְִרוֹמַם שִׁמְ מַלְכּנֵוּ תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.
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On Yom Ha’atsmaut: 

In the days when your children began to return to their borders, when a nation 
was establishing itself in its land as in days of old, the gates of the land of our 
ancestors were closed to our people seeking refuge from the sword, and enemies 
within the land and seven nations with them rose up to destroy your people Israel. 
And You, in your great mercy, stood with us in our time of troubles. You fought 
alongside us, vindicated us. You strengthened their hearts to stand up and to open 
the gates to those who sought shelter, and to turn the enemy armies out from 
the land. You delivered the many into the hands of the few, those who sought to 
erase us into the hands of those who hoped to do your will. As You brought great 
victory and deliverance for your people Israel may Israel bring honor to your name 
throughout the world.

On LGBT Pride: 

In the wake of the civil rights movement lesbians, gay men, bisexuals, and 
transgender people began to organize for the dignity and justice that all of us 
are due as human beings on this earth. Those who profane your name, claiming 
that they hate us in the name of God, rose up to criminalize us, pathologize us, 
brutalize us, and erase us. And You in your great mercy stood with us in the time 
of our troubles. You fought alongside us, vindicated us, gave us the courage to 
stand together, to open our eyes and the eyes of the world around us, to see that 
the freedom and the right to love belongs to all of your creations. You have given 
us the strength to witness and create wonders, to be who we are and to love whom 
we love not only in the safety of our homes but outside in the light of the world, 
to live as Jews in the embrace of community, to sanctify our unions and celebrate 
ourselves before each other and before You. The stone that the builders rejected 
has become the cornerstone. May we never know shame again.)

For all these blessings, we shall ever praise and exalt You.
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**

*

(.ֶבשבת שובה: וּכְתוֹב לְחַיּיִם טוֹביִם כּל בְּניֵ ברְִית)

וְכֹל הַחַיּיִם יוֹדוּ סֶּלָה, ויִהַללְוּ אֶת שִׁמְ בֶּאֱמֶת, הָאֵל ישְׁוּעָתֵנוּ וְעֶזרְָתֵנוּ 
סּלֶָה. בּרָוּ* אַתָּה יהוה, הַטּוֹב שִׁמְ וּלְ נאֶָה לְהוֹדוֹת.

*כופפים את הברכיים ב”בָּרוּ“ ומשתחווים ב”אַתָּה.“

ז. בִּרְכַּת הַשּׁלָוֹם
שׁלָוֹם רָב עַל ישִׂרְָאֵל עַמְּ תָּשׂיִם לְעוֹלָם, 

כִּי אַתָּה הוּא מֶלֶ אָדוֹן לְכלָ הַשּׁלָוֹם. 
וְטוֹב בְּעֵיניֶ לבְרֵָ אֶת עַמְּ ישִרְָֹאֵל וְאֶת כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל 

.ֶבְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה בִּשְׁלוֹמ

בּרָוּ אַתָּה יהוה הַמְבָרֵ אֶת עַמּוֹ ישִרְָֹאֵל בּשַָּׁלוֹם.

(בשבת שובה מסיימים כך:
,ֶבְּסֵפֶר חַיּיִם בְּרָכָה וְשׁלָוֹם, וּפרְַנסָָה טוֹבָה, נזִּכֵָר וְנכִָּתֵב לְפָני

אֲנחְַנוּ וְכָל עַמְּ בֵּית ישִרְָֹאֵל לְחַיּיִם טוֹביִם וּלְשָׁלוֹם.
בּרָוּ אַתָּה יהוה עוֹשֶׂה הַשּׁלָוֹם.)

Shalom rav al Yisra’el amcha tasim l’olam, 
ki atah hu melech adon l’chol hashalom. 
V’tov b’einecha l’varech et amcha Yisra’el v’et kol yoshvei teivel
b’chol et u’vchol sha’ah bishlomecha.

B’sefer chayim b’rachah v’shalom, ufarnasah tovah, nizacher v’nikatev l’fanecha,
anachnu v’chol amcha beit Yisra’el l’chayim tovim ulshalom.
Baruch atah Adonai, oseh hashalom.

*

**
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(On Shabbat Shuvah: Inscribe all the people of your covenant for a good life.)

May all that is alive speak true gratitude and praise your name in truth, O God of 
deliverance and help.

You* are praised, Adonai, Source of Goodness, to whom our thanks are ever due.

*We bend our knees at baruch and bow at atah.

7 .  s h a l o m  /  b l e s s i n g  o f  p e ac e

*May there be abundant and lasting peace for your people,
as for all who dwell on earth, forever.
We know You to be the supreme Source of peace.
May it please You to bless your people and all peoples everywhere
in every season and at every moment with your gift of peace. 

You are praised, Adonai; You bless your people Israel and 
all who dwell on earth with peace.

 (On Shabbat Shuvah substitute with: 

May we and all your people be remembered and inscribed for good life 
and for peace in the book of life and blessing, honorable sustenance and peace. 
You are praised, Adonai, Author of peace.)

**
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ב ל ה ת  ו נ י ח ת  / ה  ד י מ ע  : ב י ר ע מ

אֱהַי נצְֹר לשְׁוֹניִ מֵרָע, 
וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר מִרְמָה, 
וְלִמְקַלְלַי נפְַשִׁי תִדֹּם, 

וְנפְַשִׁי כֶּעָפָר לַכֹּל תִּהְיהֶ. 
 ,ֶפְּתַח לבִִּי בּתְוֹרָת

וּבְמִצוְֹתֶי תִּרְדֹּף נפְַשִׁי, 
וְכָל הַחוֹשְׁביִם עָלַי רָעָה, 

מְהֵרָה הָפֵר עֲצתָָם וְקַלְקֵל מַחֲשַׁבְתָּם. 
 ,ֶעֲשֵֹה לְמַעַן שְׁמ
 ,ֶעֲשֵֹה לְמַעַן ימְִינ

 ,ֶעֲשֵֹה לְמַעַן קְדֻשָּׁת
 .ֶעֲשֵֹה לְמַעַן תּוֹרָת

לְמַעַן יחֵָלְצוּן ידְִידֶי הוֹשִׁיעָה ימְִינְ וַעֲננֵיִ.

*יהְִיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגיְוֹן לבִִּי לְפָניֶ, יהוה צוּרִי וגְוֹאֲלִי.

**עֹשֶׂה שׁלָוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יעֲַשֶֹה שׁלָוֹם עָליֵנוּ, 

וְעַל כָּל ישִרְָֹאֵל וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, וְאִמְרוּ: אָמֵן.

Elohai, n’tsor l’shoni meira, usfatai midaber mirmah, v’limkal’lai nafshi tidom, 
v’nafshi ke’afar lakol tihyeh. P’tach libi b’toratecha, uv’mitsvotecha tirdof nafshi, 
v’chol hachoshvim alai ra’ah, m’heirah hafer atsatam v’kalkel machashavtam. 
Aseh l’ma’an sh’mecha, aseh l’ma’an y’minecha, aseh l’ma’an k’dushatecha, 
aseh l’ma’an toratecha. L’ma’an yeichaltsun y’didecha hoshi’ah y’mincha va’aneini.

*Yih’yu l’ratson imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tsuri v’go’ali.

**Oseh shalom bimromav, hu ya’aseh shalom aleinu,
V’al kol Yisra’el v’al kol yoshvei teivel, v’imru: Amen.
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m a’ a r i v :  a m i d a h  /  c l o s i n g  m e d i t a t i o n s

O my God, keep my tongue from speaking evil
And my lips from telling lies.
Help me protect myself from those who curse me;
May my soul be quiet,
For my soul will be as dust whatever may come.
Open my heart to your Torah,
Make me eager to fulfill your mitsvot.
And to those who believe cruel things of me,
Dissolve their plans and uncloud their minds. Soon.
Do so for your sake,
Do so for the sake of your righteousness,
Do so for the sake of your holiness;
Do so for the sake of your Torah.
Do so to release your loved ones.
Reach out your hand to me. Answer me.

*May the words of my mouth and the meditations of my heart be pleasing to you, 
God, my Rock and my Redeemer.

An alternative:

Help me experience the fullness of Shabbat. Help me feel that I deserve this day of rest, 
so that I may luxuriate in this day. May I experience joy. May I be open to love. 
Help me to free myself of pain and sorrow and regret on this day of Shabbat. 
Help me to have compassion for myself so that I may have more love and compassion 
for others. May I taste the sweetness of Shabbat and remember that sweetness in the 
week to come.

**May the One Most High, Source of perfect peace, who grants peace in the heavens, 
grant peace to us, to all Israel, and to all who dwell on earth.
And let us say, Amen.
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ם ו ל ש ל ת  ו ל י פ ת  / ה  ד י מ ע  : ב י ר ע מ

שׁיִר הַמַּעֲלוֹת לְדָוִד

:ֵֵשָׂמַחְתִּי בְּאֹמְרִים לִי בֵּית יהוה נל
עֹמְדוֹת הָיוּ רַגלְיֵנוּ בִּשְׁעָרַיִ ירְוּשָׁלִָיםִ:

ירְוּשָׁלִַיםִ הַבְּנוּיהָ כְּעִיר שֶׁחֻבּרְָה לָּהּ יחְַדָּו:
שֶׁשָּׁם עָלוּ שְׁבָטִים שִׁבְטֵי יהָּ 

עֵדוּת לְישִׂרְָאֵל להְֹדוֹת לְשֵׁם יהוה:
כִּי שָׁמָּה ישְָׁבוּ כִסְאוֹת לְמִשְׁפָּט כִּסְאוֹת לבְיֵת דָּוִד:

:ִשַׁאֲלוּ שׁלְוֹם ירְוּשָׁלִָיםִ ישְִׁליָוּ אֹהֲבָי
:ִשַׁלְוָה בְּאַרְמְנוֹתָי ֵיהְִי שׁלָוֹם בּחְֵיל*

:ָּלְמַעַן אַחַי וְרֵעָי אֲדַבּרְָה נּאָ שׁלָוֹם ב**

:ָהֵינוּ אֲבַקְשָׁה טוֹב לֱלְמַעַן בֵּית יהוה א
תהלים קכב

Samachti b’omrim li beit Adonai neilech.
Omdot hayu ragleinu bisharayich Y’rushalayim.
Y’rushalayim habnuyah k’ir shechubrah lah yachdav.
Shesham alu sh’vatim shivtei Yah. 
Eidut l’Yisra’el l’hodot l’shem Adonai. . . .
Sha’alu sh’lom Y’rushalayim 
Yishlayu ohavayich.

*Y’hi shalom b’cheilech shalvah b’arm’notayich.
**L’ma’an achai v’re’ai adabrah na shalom bach.

L’ma’an beit Adonai Eloheinu avakshah tov lach.
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m a’ a r i v :  a m i d a h  /  p r a y e r s  f o r  p e a c e

A Song of Ascent of David.
Joy filled me when I heard
“Let us go to the House of the Eternal.”

Finally our feet 
Stand within your gates, Jerusalem.

Yerushalayim, a city rebuilt!
A city where all are welcome
United together in harmony.

Here worshippers would go
To give thanks to the Nameless One.
Here was the place of David’s justice.

Pray for the peace of Jerusalem.
May all who love you be well.

*May there be peace and well–being within your walls,
Tranquility within your dwelling places.

**For the sake of kin folk and friends
I call out now, “Peace!
Peace be with you, Jerusalem!”
   
For the sake of your holy house
I will seek only your good.
Psalm 122 
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ם ו ל ש ל ת  ו ל י פ ת  / ה  ד י מ ע  : ב י ר ע מ

a n  a p p e n d i x  to  t h e  v i s i o n  o f  p e ac e

Don’t stop after beating the swords
into ploughshares, don’t stop! Go on beating
and make musical instruments out of them.
Whoever wants to make war again
will have to turn them into ploughshares first.
— Yehuda Amichai

תּוֹסֶפֶת לַחֲזוֹן הַשּׁלָוֹם

א לְהַפְסִיק אַחַר כִּתּוּת הַחֲרָבוֹת
לְאִתִּים, א לְהַפְסִיק! לְהַמְשִׁי לְכַתֵּת

וְלַעֲשׂוֹת מֵהֶם כְּלֵי נגְיִנהָ.

מִי שֶׁירְִצהֶ לַעֲשׂוֹת שׁוּב מִלְחָמָה
יצִטְָרֵ לַחֲזֹר דֶּרֶ כְּלֵי הָעֲבוֹדָה.

— יהודה עמיחי
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m a’ a r i v :  a m i d a h  /  p r a y e r s  f o r  p e a c e

Let Israel our people, and all people know peace.
Let the great shofar of freedom be sounded for us and for all.

Let every wanderer come home from the bitterness of exile.
Let all who have been cut down send out new shoots.

Let Jerusalem, once again, be the city of peace.
Let the land of Israel and its neighbors know peace.

בָּרוּ אַתָּה יהוה הַמְבָרֵ אֶת עַמָּיו בַּשּׁלָוֹם.
בּרְוּכָה אַתְּ יהוה הַמְבָרֶכֶת אֶת עַמֶּיהָ בַּשָּׁלוֹם.

Blessed are You, Eternal God, Source of peace.

א ישִָּׂא גוֹי אֶל גּוֹי חֶרֶב א ילְִמְדוּ עוֹד מִלְחָמָה:
ישעיה ב:ד

Lo yisa goy el goy cherev lo yilm’du od milchamah.

Nation shall not lift up sword against nation, neither shall they study war any more.
Isaiah 2:4

∂
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ת  י ב י ט נ ר ט ל א ה  ד י מ ע  : ב י ר ע מ

a m i da h :  o n  o u r  f e e t  w e  s p e a k  to  yo u

We rise to speak
A web of bodies aligned like notes of music.

1.
Bless what brought us through
the sea and the fire; we are caught
in history like whales in polar ice.
Yet you have taught us to push against the walls,

to reach out and pull each other along,
to strive to find the way through
if there is no way around, to go on.
To utter ourselves with every breath

against the constriction of fear,
to know ourselves as the body born from Abraham
and Sarah, born out of rock and desert.
We reach back through two hundred arches of hips

long dust, carrying their memories inside us
to live again in our life, Isaac and Rebecca,
Rachel, Jacob, Leah. We say words shaped
by ancient use like steps worn into rock.

2.
Bless the quiet of sleep
easing over the ravaged body, who quiets
the troubled waters of the mind to a pool
in which shines the placid broad face of the moon.

Bless the teaching of how to open
in love so all the doors and windows of the body
swing wide on their rusty hinges
and we give ourselves with both hands.

Bless what stirs in us compassion
for the hunger of the chickadee in the storm
starving for seeds we can carry out,
the wounded cat wailing in the alley,

what shows us our face in a stranger,
who teaches us what we clutch shrivels,
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m a’ a r i v :  a m i d a h  /  a l t e r n a t i v e  m e d i t a t i o n s

but what we give goes off in the world
carrying bread to people not yet born.

Bless the gift of memory
that breaks unbidden, released
from a flower or a cup of tea
so the dead move like rain through the room.

Bless what forces us to invent
Goodness every morning and what never frees
Us from the cost of knowledge, which is
To act on what we know again and again.

3.
All living are one and holy, let us remember
As we eat, as we work, as we walk and drive.
All living are one and holy, we must make ourselves worthy.
We must act out justice and mercy and healing
as the sun rises and as the sun sets,
as the moon rises and the stars wheel above us,
we must repair goodness.
We must praise the power of the one that joins us.
Whether we plunge in or thrust ourselves far out
finally we reach the face of glory too bright
for our eyes and yet we burn and we give light.

We will try to be holy,
we will try to repair the world given to us to hand on.
Precious is this treasure of words and knowledge and deeds
that moves inside us.
Holy is the hand that works for peace and for justice,
holy is the mouth that speaks for goodness,
holy is the foot that walks toward mercy.

Let us lift each other on our shoulders and carry each other along
Let holiness move in us.
Let us pay attention to its small voice.
Let us see the light in others and honor that light.
Remember the dead who paid our way here dearly, dearly
and remember the unborn for whom we build our houses.

Praise the light that shines before us, through us, after us, Amen.
— Marge Piercy
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May the One who blessed our ancestors, Sarah, Rivkah, Leah, Rachel, Bilhah, and 
Zilpah, Avraham, Yitschak, and Ya’akov, bless us too. Bless and heal all those who are 
ill [say the names of those in need of healing]. 

May they be blessed with a full and complete healing, a healing of spirit and a 
healing of body, together with all those who are ill among the Jewish people and 
among the world. May those who will not be healed on this earth be blessed with 
nights free from suffering and days filled with peace. May God grant strength and 
comfort to those who care for the sick. May God help us to find hope and courage
as we face fear and loss. 

May all who are ill be surrounded by the love of friends, loving companions, families, 
and community. 

And let us say, Amen.

ה א ו פ ר ל ת  ו ל י פ ת  : ב י ר ע מ

מִי שֶׁבֵּרַ אִמּוֹתֵינוּ שׂרָָה רִבְקָה לֵאָה, רָחֵל, בִּלְהָה וְזלְִפָּה, וְאֲבוֹתֵינוּ 
אַברְָהָם יצִחְָק וְיעֲַקֹב הוּא יבְָרֵ ויִרַפֵּא אֶת הַחוֹלִים, [קוראים את שמות החולים].

הַקָּדוֹשׁ בּרָוּ הוּא ימִָּלֵא רַחֲמִים עֲליֵהֶם לְהַחֲזיִקָם וּלְרַפְּּאֹתָם, וְישְִׁלַח לָהֶם 
מְהֵרָה רְפוּאָה שְׁלֵמָה, רְפוּאַת הַנּפֶֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף בּתְוֹך שְׁאָר חוֹלֵי ישְִׁרָאֵל 

וְכָל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל. וּלְכֹל הַחוֹליִם שׁלֶֹּא יזִכְּוּ לרְִפוּאָה בָּעוֹלָם הַזּהֶ, מְקוֹר 
הָרַחֲמִים יבְָרְכֵם שֶׁיּזִכְּוּ בְליֵלוֹת חַסרְֵי יגָוֹן וְימִָים מְלֵאִים שַׁלְוָה. אָנּאָ מְקוֹר 

 ֵהָרַחֲמִים חַזּקֵ וְאַמֵּץ אֶת לבִֵּי כָל אֵלֶּה הַמְּטַפְּלִים בַּחוֹלִים וִינחֵַם אוֹתָם. בָּר
אוֹתָנוּ בְתִקְוָה וּבְכֹחַ בְּעֵת צעַַר וָפָחַד. בּרֵָ אֶת כָּל הַחוֹלִים בְּאַהֲבַת חֲבֵרִים, 

אֲהוּביִם, מִשְׁפָּחָה וּקְהִלָּה וְנֹאמַר: אָמֵן.

אָנּאָ
אֵל נאָ רְפָא נאָ לָהּ. אֵל נאָ רְפָא נאָ לוֹ. אֵל נאָ רְפָא נאָ לָהֶם.

מבוסס על במדבר יב:  יג

Oh God, please heal her. Oh God, please heal him. Oh God, please heal them.
Based on Numbers 12:13

∂

Ana El na r’fa na lah. Ana El na r’fa na lo. Ana El na r’fa na lahem.
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m a’ a r i v :  p r a y e r s  f o r  h e a l i n g

May the One who blessed our ancestors, Sarah, Rivkah, Leah, Rachel, Bilhah, and 
Zilpah, Avraham, Yitschak, and Ya’akov, bless us too. Bless and heal all those who are 
ill [say the names of those in need of healing].

May God, who granted blessings to our ancestors and healed them of their pain, also 
remember us today and visit us with your blessings.

May You give comfort and strength to all of us who are ill and help us to be well 
again.

Remember those of us whose bodies need comfort and strength, healing and renewal.

Remember, too, those of us who are “faint of heart,” whose pain and anguish are 
emotional and psychological, pain of the soul rather than the body.

Give strength to those of us who are fighting the many dependencies and addictions of 
the modern world and give us the strength to proceed in our recoveries.

Help all of us as we are affected by hiv/aids, cancers, and other diseases, those of 
us who are ill, those who are not but may yet be, and those who are affected by the 
suffering of others.  Bring healing to our families and friends and all we know.

God, heal us of all our illnesses — physical, emotional, and spiritual — and let us find 
shalom.

Remember us and all others who need your help.

רְפָאֵנוּ יהוה ונְרֵָפֵא, הוֹשִׁיעֵנוּ ונְוִּשֵָׁעָה, והְַעֲלֵה רְפוּאָה שְׁלֵמָה לְכָל־מַכּוֹתיֵנוּ. 
בָּרוּך אַתָּה, רוֹפֵא הַחוֹלִים.

Heal us, Eternal One, and we shall be healed. Save us, and we will be protected. 
Provide us a full healing from all our afflictions. Praised are You, Healer of the sick.
— Ron Weiss
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ה א ו פ ר ל ת  ו ל י פ ת  : ב י ר ע מ

Elohei oz t’hilati, r’fa’eini v’erafe, v’ten marpe l’machlati l’val amut v’esafeh. 

L’cha odeh b’odi chai, b’toch re’ai v’gam achai, v’arbeh mahalal sichai b’kol arev
v’niv yafeh.

Y’shuat’cha t’vo’eini, v’al raglai t’kimeini, b’shuvi od elei chani, l’tovat’cha ani tsofeh.

K’shov ki rav k’ev libi, ch’esh bo’er b’toch kirbi, v’lo not’rah n’shamah vi, v’chochi hu 
m’od rafeh. 

Y’hi na chasd’cha alai, l’samcheini b’mag’lai, v’chol yamai v’gam leilai, ahalelcha 
v’no’am peh.

M’cheh f’sha’ai k’mo anan, b’tsel Shadai yitlonan, v’eira’eh v’etbonan, m’kom sapir 
v’gam yash’feh.

My God, strength of my praise, heal me and I will be healed. 
I will thank You with a pleasant voice and beautiful words as long as I live. 
Listen, for my heart aches, as fire burning within me. 
Erase my sins as a passing cloud so I may abide in your protection.

אֱהֵי עוֹז תְּהִלָּתִי, רְפָאֵניִ וְאֵרָפֵא, 
וְתֵן מַרְפֵּא לְמַחְלָתִי לבְַל אָמוּת וְאֶסָּפֶה.

לְ אוֹדֶה בְּעוֹדִי חַי, בְּתוֹ רֵעַי וְגםַ אַחַי, 
וְאַרְבֶּה מַהֲלַל שִֹיחַי בְּקוֹל עָרֵב וְניִב יפֶָה.

ישְׁוּעָתְ תְּבוֹאֵניִ, וְעַל רַגלְַי תְקִימֵניִ, 
בְּשוּבִי עוֹד אֱלֵי כַנּיִ לְטוֹבָתְ אֲניִ צוֹפֶה.

קשְׁוֹב כִּי רַב כְּאֵב לבִִּי כְאֵשׁ בּוֹעֵר בְּתוֹ קִרְבִּי, 
וְא נוֹתְרָה נשְָׁמָה בִי וְכֹחִי הוּא מְאֹד רָפֶה.

יהְִי נאָ חַסְדְּ עָלַי, לְסַמְּכֵניִ בְּמַעְגּלְַי, 
וְכָל ימַָי וְגםַ ליֵלַי אֲהַלֶּלְ בְנוֹעַם פֶּה.

מְחֵה פְשָׁעַי כְּמוֹ עָנןָ, בְּצלֵ שַַׁדַּי יתְִלוֹנןָ, 
וְאֵרָאֶה וְאֶתְבּוֹנןָ מְקוֹם סַפּיִר וְגםַ ישְָׁפֶה.
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m a’ a r i v :  p r a y e r s  f o r  h e a l i n g

מִי שֶׁבֵּרַ אֲבוֹתֵינוּ
מְקוֹר הַבְּרָכָה לְאִמּוֹתֵינוּ

Mi shebeirach avoteinu
M’kor habrachah l’imoteinu
May the Source of Strength
Who blessed the ones before us
help us find the courage
to make our lives a blessing.
And let us say, Amen.

מִי שֶׁבֵּרַ אִמּוֹתֵינוּ
מְקוֹר הַבְּרָכָה לַאֲבוֹתֵינוּ

Mi shebeirach imoteinu
M’kor habrachah l’avoteinu
Bless those in need of healing with
refuah shleimah רְפוּאָה שְׁלֵמָה
the renewal of body,
the renewal of spirit.
And let us say, Amen.
— Debbie Friedman and Drorah Setel

∂

May God’s spirit be with you  הִיםֶרוּחַ א
Keep you safe from harm  הִיםֶרוּחַ א
May the love of God be your
shelter from every storm

ֶיהוה וְישְִׁמְר ְיבְָרֶכ
יאֵָר יהוה פָּניָו אֵלֶי וִיחֻנּךֶּ 

ישִָּׂא יהוה פָּניָו אֵלֶי וְישֵָׂם לְ שָׁלוֹם
רוּחַ אֶהִים  
May God bless you and keep you,
Bring you to the light and loving arms.
Together we will be a shelter from every storm

 . . . ְיבְָרֶכ
— Lisa Levine

ָ
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ה א ו פ ר ל ת  ו ל י פ ת  : ב י ר ע מ

h e a l  u s  n ow

רְפָאֵנוּ יהוה וְנרֵָפֵא, הוֹשִׁיעֵנוּ וְנוִָּשֵׁעָה.
אֵל קָרוֹב לְכֹל–קרְֹאָיו אַ קָרוֹב ליִרֵאָיו ישְִׁעוֹ.

R’fa’einu Adonai v’neirafei, hoshi’einu v’nivashei’a.
El karov l’chol kor’av. Ach karov lirei’av yish’o.

We pray for healing of the body,
We pray for healing of the soul,
For strength of flesh and mind and spirit,
We pray to once again be whole.

Chorus:

אֵל נאָ רְפָא נאָ 
El na r’fa na
Oh, please, heal us now.

רְפוּאַת הַנּפֶֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף, רְפוּאָה שְׁלֵמָה
R’fuat hanefesh ur’fuat haguf, r’fuah sh’leimah.
Heal us now.

הוֹשִׁיעָה אֶת עַמֶּ וּבָרֵ אֶת נחֲַלָתֶ וּרְעֵם וְנשְַֹּאֵם עַד הָעוֹלָם:
מִי שֶׁבֵּרַ אֲבוֹתֵינוּ, מִי שֶׁבּרֵַ אִמּוֹתֵינוּ

אָנּאָ יהוה הוֹשִׁיעָה נּאָ.
Hoshia et amecha uvarech et nachalatecha u’r’eim v’nas’eim ad ha’olam.
Mi shebeirach avoteinu, mi shebeirach imoteinu
Ana Adonai hoshia na.

We pray for healing of our people,
We pray for healing of the land,
And peace for every race and nation,
Every child, every woman, every man.

(Chorus)

— Leon Sher, from Numbers 12:13 and Psalms 28:9, 118:25, and 145:18
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m a’ a r i v :  b i r k a t  h a g o m e l

מי שהיה/היתה בסכנת חיים ונצל/נצלה ממנה מברך/מברכת:

בּרָוּ אַתָּה יהוה אֱהֵינוּ מֶלֶ הָעוֹלָם, 
הַגּוֹמֵל לְחַיּבָיִם טוֹבוֹת, שֶׁגּמְָלַניִ/שֶׁגּמְָלנַוּ כָּל טוֹב.

קהל:

מִי שֶׁגּמְָלְ/שֶׁגּמְָלֵ/שֶׁגּמְָלְכֶם/שֶׁגּמְָלְכֶן כָּל טוֹב, 
הוּא יגִמְָלְ/יגִמְְלֵ/יגִמְָלְכֶם/יגִמְָלְכֶן כָּל טוֹב סֶלָה. 

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam hagomel l’chayavim tovot, sheg’malani/
sheg’malanu kol tov.

Mi sheg’mal’cha/sheg’malech/sheg’malchem/sheg’malchen kol tov, 
hu yigmolcha/yigm’lech/yigmolchem/yigmolchen kol tov selah.

(For those who have recently survived a dangerous experience or serious illness)

Source of all that exists, You contain the possibility of life and of death. We do not 
know why some survive when others do not. I am grateful and humbled by this gift 
of life. May this moment of gratitude stay with me, and teach me to live my days with 
meaning, to care for my body, to be generous and honest with those in my life, and to 
not leave love unspoken. Source of life, may I experience each day as a blessing.

congregation:

As we are grateful for your survival today, so may we all experience each day as a 
blessing.
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ש ד ו ח ה ת  כ ר ב  : ב י ר ע מ

*Mi she’asah nisim la’avoteinu ulimoteinu v’ga’al otam mei’avdut l’cheirut, hu yigal 
otanu b’karov, vikabets nidachenu mei’arba kanfot ha’arets, chaveirim kol yisra’el 
v’nomar: Amen.

Rosh Chodesh _________________ yihyeh b’yom _________________ 
[uv’yom_________________] haba/haba’im aleinu v’al kol yisra’el l’tovah.

בשבת מברכים החודש.

עומדים.

יהְִי רָצוֹן מִלְּפָניֶ יהוה אֱהֵינוּ ואֵהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתְּחַדֵּשׁ עָלֵינוּ 
אֶת הַחֹדֶשׁ הַזּהֶ לְטוֹבָה וְלבְִרָכָה. וְתִתֶּן לנָוּ חַיּיִם אֲרוּכִים, חַיּיִם שֶׁל שָׁלוֹם, 
חַיּיִם שֶׁל טוֹבָה, חַיּיִם שֶׁל בְּרָכָה, חַיּיִם שֶׁל פַּרְנסָָה, חַיּיִם שֶׁל חִלּוּץ עֲצמָוֹת, 
חַיּיִם שֶׁישֵׁ בָּהֶם ירְִאַת שָׁמַיםִ וְירְִאַת חֵטְא. חַיּיִם שֶׁאֵין בָּהֶם בּוּשָׁה וּכְלִמָּה, 
חַיּיִם שֶׁל עשֶׁר וְכָבוֹד, חַיּיִם שֶׁתְּהֵא בנָוּ אַהֲבַת תּוֹרָה וְירְִאַת שָׁמַיםִ, חַיּיִם 

שֶׁיּמִָּלְאוּ מִשְׁאֲלוֹת לבִּנֵוּ לְטוֹבָה. אָמֵן, סֶלָה.

*מִי שֶׁעָשָׂה נסִּיִם לַאֲבוֹתֵינוּ וּלְאִמּוֹתֵינוּ וְגאַָל אוֹתָם מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, הוּא 

יגִאְַל אוֹתָנוּ בְּקָרוֹב, וִיקַבֵּץ נדִָּחֵינוּ מֵאַרְבַּע כַּנפְוֹת הָאָרֶץ, חבֲֵרִים וַחֲבֵרוֹת כָּל 
ישִׂרְָאֵל וְנֹאמַר: אָמֵן.

בעל/ת תפילה, והקהל חוזר:

רֹאשׁ חֹדֶשׁ _________________ יהְִיהֶ בּיְוֹם _________________ 
[וּביְוֹם _________________] הַבָּא/הַבָּאִים עָליֵנוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל לְטוֹבָה.

הקהל, ובעל/ת תפילה חוזר/ת:

יחְַדְּשֵׁהוּ הַקָּדוֹשׁ בּרָוּ הוּא עָליֵנוּ וְעַל כָּל עַמּוֹ בֵּית ישְִׂרָאֵל, 
לְחַיּיִם וּלְשׁלָוֹם (אָמֵן), לְשָׂשׂוֹן וּלְשִׂמְחָה (אָמֵן), לִישׁוּעָה וּלְנחֶָמָה. וְנֹאמַר: אָמֵן.

יושבים.

03 130-157.indd   13603 130-157.indd   136 12/28/15   9:02 AM12/28/15   9:02 AM



137

m a’ a r i v :  b l e s s i n g  o f  t h e  n e w  m o n t h

On the Shabbat before Rosh Chodesh: 

We stand. 

May it be your will, Eternal One, our God, God of our ancestors, that you renew for 
us this month, for goodness and for blessing. May You give to us long life, a life of 
peace, a life of goodness, a life of blessing, a life of nourishment and sustenance. May 
it be a life of bodily health, a life in which is found awe for the divine, a life free of 
disgrace and shame, a life of happiness and honor, a life of integrity and discernment, 
intelligence and knowledge, a life in which our hearts’ petitions are fulfilled for 
goodness. Amen.

*May the one who wrought miracles for our ancestors and redeemed them from 
servitude to freedom, continue to redeem us, and speedily unite our dispersed kin from 
the four corners of the earth. Let all Israel be committed to one another. Amen.

ba’al/at tefillah, congregation repeats:

The beginning of the month of [name of month] will fall upon [the day(s) of the week].
May it come to us and to all Israel for goodness.

congregation, ba’al/at tefillah repeats:

Let the blessed Holy One renew this month for us and for all who dwell on earth, for 
life and for peace, for joy and for happiness, for salvation and for rest. And let us say: 
Amen.

We are seated.

תִּשׁרְֵי
Tishrei

אֲדָר שֵׁניִ
Adar II

רִאשׁוֹן
Sunday
Rishon

שֵׁניִ
Monday
Sheini

שְׁלִישִׁי
Tuesday
Sh’lishi

רְבִיעִי
Wednesday

R’vi’i

חֲמִישִׁי
Thursday
Chamishi

שִׁשִּׁי
Friday
Shishi

שַׁבָּת קֹדֶשֹ
Shabbat

Shabbat Kodesh

ניִסָן
Nisan

אִיּרָ
Iyar

סִיוָן
Sivan

תַּמּוּז
Tammuz

(מְנחֵַם) אָב
(M’nachem) Av

אֱלוּל
Elul

(מַר) חֶשְׁוָן
(Mar) Cheshvan

כּסְִלֵו
Kislev

טֵבֵת
Tevet

שְׁבָט
Shevat

אֲדָר רִאשׁוֹן
Adar I

אֲדָר
Adar

∂

∂

*We do not announce Rosh Chodesh Tishrei (Rosh Hashanah).

*
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Yitgadal v’yitkadash sh’mei raba (amen) b’alma di v’ra kirutei v’yamlich malchutei 
b’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol beit Yisra’el ba’agala uvizman kariv, 
v’imru: Amen.

Y’hei sh’mei raba m’varach l’alam ulalmei almaya.

Yitbarach v’yishtabach v’yitpa’ar v’yitromam v’yitnasei v’yithadar v’yitaleh v’yithalal 
sh’mei d’kudsha b’rich hu, l’eila min kol (On Shabbat Shuvah: l’eila ul’eila mikol) 
birchata v’shirata tushb’chata v’nechemata da’amiran b’alma, v’imru: Amen.

Titkabel ts’lot’hon uva’ut’hon d’chol Yisra’el kodam avuhon di vishmaya, v’imru: Amen.

Y’hei sh’lama raba min sh’maya v’chayim aleinu v’al kol Yisra’el, v’imru: Amen.

Oseh shalom bimromav hu ya’aseh shalom aleinu v’al kol Yisra’el v’al kol yoshvei 
teivel, v’imru: Amen.

ם ל ש ש  י ד ק  : ב י ר ע מ

בעל/ת תפילה:

 יתְִגּדַַּל וְיתְִקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא (אָמֵן). בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִּרְעוּתֵהּ וְימְַלִי
מַלְכוּתֵהּ בְּחַיּיֵכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיּיֵ דְכָל בֵּית ישְִׂרָאֵל בַּעֲגלָָא וּבִזמְַן קָרִיב 

וְאִמְרוּ: אָמֵן.

קהל עם בעל/ת תפילה:

יהְֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְברַָ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיּאָ.

בעל/ת תפילה:

יתְִבָּרַ וְישְִׁתַּבַּח וְיתְִפָּאַר וְיתְִרוֹמַם וְיתְִנשֵַּׂא וְיתְִהַדָּר וְיתְִעַלֶּה וְיתְִהַלָּל שְׁמֵהּ
דְּקֻדְשָׁא (קהל) בּרְִי הוּא, לְעֵלָּא מִן כָּל (בשבת שובה: לְעֵלָּא וּלְעֵלָּא מִכָּל) 

בִּרְכָתָא וְשׁיִרָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא וְנחֱֶמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא וְאִמְרוּ: אָמֵן.

תִּתְקַבּלֵ צלְוֹתְהוֹן וּבעָוּתְהוֹן דְכלָ ישִׂרְָאֵל קֳדָם אֲבוּהוֹן דִּי בשְִׁמַיּאָ ואְִמְרוּ: אָמֵן.

יהְֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיּאָ וְחַיּיִם עָליֵנוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל וְאִמְרוּ: אָמֵן. 

עוֹשֶׂה שׁלָוֹם בִּמְרוֹמָיו הוּא יעֲַשֶׂה שׁלָוֹם עָליֵנוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי 
תֵבֵל וְאִמְרוּ: אָמֵן. 
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ו נ י ל ע  : ב י ר ע מ

Shebara otanu b’tsalmo 
v’nafach banu et nishmat chayeinu
She’he’emik otanu b’limud torato 
v’kidshanu b’mitsvoteha

Shelo asanu k’goyei ha’aratsot
v’lo samanu k’mishp’chot ha’adamah
shelo sam chelkeinu kahem
v’goraleinu k’chol hamonam.

Va’anachnu korim umishtachavim umodim lifnei melech malchei 
ham’lachim hakadosh baruch hu. Shehu noteh shamayim v’yosed arets umoshav 
y’karo bashamayim mima’al ushchinat uzo b’govhei m’romim. Hu Eloheinu ein 
od. Emet malkeinu efes zulato, kakatuv b’torato, v’yadata hayom vahasheivota el 
l’vavecha ki Adonai hu ha’Elohim bashamayim mima’al v’al ha’arets mitachat ein od.

Aleinu l’shabei’ach la’adon hakol, latet g’dulah l’yotser b’reishit

עומדים.

עָלֵינוּ לְשַׁבֵּחַ לַאֲדוֹן הַכֹּל, לָתֵת גּדְֻלָּה לְיוֹצרֵ בְּרֵאשִׁית 
שֶׁלֹּא עָשָׂנוּ כְּגוֹייֵ הָאֲרָצוֹת  שֶׁבּרָָא אוֹתָנוּ בְּצלְַמוֹ  

וְא שָֹמָנוּ כְּמִשְׁפּחְוֹת הָאֲדָמָה  וְנפַָח בּנָוּ אֶת נשְִׁמַת חַיּיֵנוּ 
שׁלֶֹּא שָׂם חֶלְקֵנוּ כָּהֶם  שְׁהֶעֶמִיק אוֹתָנוּ בְּלִמּוּד תּוֹרָתוֹ 

וגְוֹרָלנֵוּ כְּכָל הֲמוֹנםָ. וְקִדְּשׁנָוּ בְּמִצוְֹתֶיהָ 

*כופפים את הברכיים ב”כּוֹרְעִים“ ושוחים ב”לִפְניֵ.“

 ּמַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ בָּרו ֶוַאֲנחְַנוּ כּוֹרְעִים* וּמִשְׁתַּחֲויִם וּמוֹדִים לִפְניֵ מֶל
הוּא. שׁהֶוּא נוֹטֶה שָׁמַיםִ וְיוֹסֵד אָרֶץ וּמוֹשַׁב יקְָרוֹ בַּשָּׁמַיםִ מִמַּעַל וּשְׁכִינתַ 

עֻזּוֹ בְּגבְָהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱהֵינוּ אֵין עוֹד. אֱמֶת מַלְכֵּנוּ אֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב 
בּתְוֹרָתוֹ, וְידַָעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבֹתָ אֶל לבְָבֶ כִּי יהוה הוּא הָאֱהִים בַּשָּׁמַיםִ מִמַּעַל 

וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת אֵין עוֹד:

The original text of Aleinu exhorts us to praise God by comparing ourselves and our good 
fortune to those nations who are not in God’s graces. Ironically, the text thanks God for 
not instilling in us an arrogant pride in our good fortune. In this reframing of Aleinu we 
cast our gratitude to God in positive terms that do not reflect negatively on other peoples.  
In deference to the ancient words, so familiar to generations of Jews through the Salomon 
Sulzer melody, we include the original alongside the new as a challenge to reinterpret those 
words in a way that lends dignity to all.
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ו נ י ל ע  : ב י ר ע מ

We hope that soon the day will come when all will experience the fullness of 
your glory. When despair shall disappear and destruction shall be no more. When 
corruption and evil shall give way to integrity and goodness, when the great variety of 
humans dwelling on the earth shall come together to repair your world. This is your 
dominion, and with that glory You will reign with honor forever. *As it is written in 
your Torah: “The Eternal One will reign forever.” As was spoken by your prophet 
Zechariah: “On that day the Eternal shall be One and God’s name shall be One.”

We are seated.

Counting of the Omer is on page 229.

From Rosh Chodesh Elul through Hoshana Raba we include Psalm 27 on page 189.

∂

We pray tonight to the One before whom we all stand, Jew, Christian, and Muslim: 
Guide us to our path. Give us the strength to understand that the soul You have 
given us is stronger than the tower we have built. Nourish this community and all 
those who gather with us. Give us wisdom and strength as we face the time ahead. 
Let us know a time when violence does not answer violence and there is no more 
violence in our universe. Let us learn to count our days, for they are numbered. We 
know that it is a gift that we stand here tonight. Grant knowledge of your presence 
to those who rebuild the bridges, who restore the roads, and who lay firm the 
foundation stone. Amen.

עַל כֵּן נקְַוֶּה לְ יהוה אֱהֵינוּ לרְִאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזֶּ לְהַעֲבִיר גּלִּוּלִים 
מִן הָאָרֶץ וְהָאֱליִליִם כּרָוֹת יכִָּרֵתוּן, לְתַקֵּן עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי וְכָל בְּניֵ בָּשָֹר 
יקִרְְאוּ בִשְׁמֶ לְהַפנְוֹת אֵליֶ כָּל רִשְׁעֵי אָרֶץ, יכִַּירוּ וְידְֵעוּ כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבלֵ, כִּי 

לְ תִּכְרַע כָּל בּרֶֶ תִּשָּׁבַע כָּל לָשׁוֹן. לְפָניֶ יהוה אֱהֵינוּ יכְִרְעוּ וְיפִּלֹוּ וְלִכְבוֹד 
שִׁמְ יקְָר יתִֵּנוּ וִיקַבּלְוּ כֻלָּם אֶת עֹל מַלְכוּתֶ וְתִמְ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם 
: ֶבְּכָבוֹד. *כַּכָּתוּב בּתְוֹרָת ְהִיא וּלְעוֹלְמֵי עַד תִּמ ְּוָעֶד. כִּי הַמַּלְכוּת שֶׁל
יהוה ימְִ לְעוֹלָם וָעֶד: וְנאֱֶמַר: וְהָיהָ יהוה לְמֶלֶ עַל כָּל הָאָרֶץ בַּיּוֹם הַהוּא 

יהְִיהֶ יהוה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד:
יושבים.

ספירת העומר בעמוד 228.
מראש חדש אלול עד הושענא רבא קוראים תהלים כז בעמוד 188.
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m a’ a r i v :  a l e i n u

What would it mean to live
in a city whose people were changing
each other’s despair into hope? —
You yourself must change it. —
what would it feel like to know
your country was changing? —
You yourself must change it. —
Though your life felt arduous
new and unmapped and strange
what would it mean to stand in the first
page of the edge of despair?
— Adrienne Rich

∂

Eternal God, we face the future, growing stronger
by the vision of the world to be.

We pray with all our hearts:
That we may soon see the day when war shall be forgotten,
When violence and hatred and bigotry shall be gone,
When hunger and poverty shall be no more,
And all shall live in peace and freedom.

Teach us, O Source of life,
To heed your call for justice,
To pursue the blessing of peace,

Help us, O God, to gain victory over evil,
To bring nearer the day when all the world shall be united.
On that day, our hope shall come true.
On that day, You shall be One and your name One. 

∂

כַּכָּתוּב בּתְוֹרָתֶ: יהוה ימְִ לְעוֹלָם וָעֶד:
וְנאֱֶמַר: וְהָיהָ יהוה לְמֶלֶ עַל כּל הָאָרֶץ
בּיַּוֹם הַהוּא יהְִיהֶ יהוה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד:

Kakatuv b’toratecha: Adonai yimloch l’olam va’ed. V’ne’emar: V’hayah Adonai 
l’melech al kol ha’arets bayom hahu yihyeh Adonai echad ushmo echad. 
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ם ו ת י ש  י ד ק ל ת  ו נ ו ו כ

b r e a d  a n d  m u s i c

Music I heard with you was more than music,
And bread I broke with you was more than bread;
Now that I am without you, all is desolate;
All that was once so beautiful is dead.

Your hands once touched this table and this silver,
And I have seen your fingers hold this glass,
These things do not remember you, beloved,
And yet your touch upon them will not pass.

For it was in my heart you moved among them,
And blessed them with your hands and with your eyes;
And in my heart they will remember always —
They knew you once, O beautiful and wise.
— Conrad Aiken

אַשְׁרֵי הַגּפַרְוּר שֶׁנּשְִׂרַף וְהִצּיִת לֶהָבוֹת.
אַשׁרְֵי הַלֶּהָבָה שֶׁבָּעֲרָה בְּסִתְרֵי לבְָבוֹת.
אַשׁרְֵי הַלּבְָבוֹת שֶׁיּדְָעוּ לַחְדוֹל בְּכָבוֹד.
אַשׁרְֵי הַגּפַרְוּר שֶׁנּשְִׂרַף וְהִצּיִת לֶהָבוֹת.

— חנה סנש

Blessed is the match consumed in a kindling flame.
Blessed is the flame that softly burns in a heart’s secret place.
Blessed is the heart that wanes with dignity.
Blessed is the match consumed in a kindling flame.
— Hannah Szenes

Ashrei hagafrur shenisraf v’hitsit lehavot.
Ashrei halehavah sheba’arah b’sitrei l’vavot.
Ashrei hal’vavot sheyad’u lachdol b’chavod.
Ashrei hagafrur shenisraf v’hitsit lehavot.

∂
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p r e l u d e s  t o  t h e  m o u r n e r s ’  k a d d i s h

p ’ t i c h a  l’ k a d d i s h

When a soldier in the forces of a ruler of flesh and blood falls,
That ruler hardly knows that one is missing.
If one soldier is slain, there are others to replace that one.

But our Ruler, the Creator of the Universe,
The Holy One, Who is to be blessed,
Desires life, loves peace, and pursues peace;
When one is missing, O Israel,
A diminishing and lessening takes place;
There is a decline of strength.

Therefore, we pray after each death,
Yitgadal v’yitkadash sh’mei raba,

May the Power of the Name be magnified.
And may no lessening of power come to the Holy One
Who is blessed and sanctified,
In the world which was created according to the Holy Will.

Therefore, O brothers and sisters of the whole house of Israel,
All you who participate in this mourning,
Let us turn our hearts to the Holy One,
The Ruler and Redeemer of Israel
And pray — for ourselves — and for our Creator as well:
That we may be worthy to live and see with our very eyes,
Oseh shalom bimromav
Hu ya’aseh shalom aleinu v’al kol Yisra’el,

That the One, who mercifully makes peace in the heavens,
Will make peace for us,
And for all Israel.
And let us say: Amen
— S. Y. Agnon
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ם ו ת י ש  י ד ק ל ת  ו נ ו ו כ

A voice is heard in Ramah;
A voice that wails and bitterly weeps.
Rachel, weeping for the children.
refuses all comfort;
for her children are no more.

The Holy One promises her;
Your work shall be rewarded.
There is hope in your future . . . 
The dead shall be Holy.

But our pain is fresh. Like David we now see
the beauty of Israel slain in the midst of the battle.
How can the strong be fallen?

They were beloved and pleasant to us in their lives
They were a delight to us.
We shall go to them, but they shall not return to us.

We promise in the words of Ruth:
Even death shall not part us from them.
Their names are established over our inheritance from them.
The names of the dead shall not be cut off
from among us, or from our gates.

We accept the benediction of Naomi:
Blessed of God is the one who does not forsake
showing kindness with either the living or the dead.

Like the Beloved of Songs,
We have set them as a seal upon our hearts.
Love is strong as death.
— Sheila Michaels
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ם ו ת י ש  י ד ק ל ת  ו נ ו ו כ

d e at h  s h a l l  h av e  n o  d o m i n i o n

And death shall have no dominion.
Dead men naked they shall be one
With the man in the wind and the west moon;
When their bones are picked clean and the clean bones gone
They shall have stars at elbow and foot;
Though they go mad they shall be sane,
Though they sink through the sea they shall rise again;
Though lovers be lost love shall not;
And death shall have no dominion.

And death shall have no dominion.
Under the windings of the sea
They lying long shall not die windily;
Twisting on racks when sinews give way,
Strapped to a wheel, yet they shall not break;
Faith in their hands shall snap in two,
And the unicorn evils run them through;
Split all ends up they shan’t crack;
And death shall have no dominion.

And death shall have no dominion
No more may gulls cry at their ears
Or waves break loud on the seashores;
Where blew a flower may a flower no more
Lift its head to the blows of the rain;
Though they be mad and dead as nails,
Heads of the characters hammer through daisies;
Break in the sun till the sun breaks down,
And death shall have no dominion.
— Dylan Thomas
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p r e l u d e s  t o  t h e  m o u r n e r s ’  k a d d i s h

i t  i s  a  f e a r f u l  t h i n g

It is a fearful thing
to love 
what death can touch.
A fearful thing
to love,
hope, dream: to
be —
to be,
and oh! to lose.
A thing for fools, this,
a holy thing,
a holy thing
to love.
For 
your life has lived in me,
your laugh once lifted me,
your word was a gift to me.
To remember this
brings painful joy.
’Tis a human thing to love,
a holy thing,
to love
what death has touched.
— Chaim Stern

t h e n

When I am dead, even then,
I will still love you, I will wait in these poems,
When I am dead, even then
I am still listening to you.
I will still be making poems for you
out of silence;
silence will be falling into that silence,
it is building music.
— Muriel Rukeyser

∂

03 130-157.indd   14903 130-157.indd   149 12/28/15   9:02 AM12/28/15   9:02 AM



150

Yitgadal v’yitkadash sh’mei raba (amen) b’alma di v’ra kirutei v’yamlich malchutei 
b’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol beit Yisra’el ba’agala uvizman kariv, 
v’imru: Aׁmen.

Y’hei sh’mei raba m’varach l’alam ulalmei almaya.

Yitbarach v’yishtabach v’yitpa’ar v’yitromam v’yitnasei v’yithadar v’yitaleh v’yithalal 
sh’mei d’kudsha, b’rich hu, l’eila min kol (On Shabbat Shuvah: l’eila ul’eila mikol) 
birchata v’shirata tushb’chata v’nechemata da’amiran b’alma, v’imru: Aׁmen.
Y’hei sh’lama raba min sh’maya v’chayim aleinu v’al kol Yisra’el v’imru: A ׁmen. 
Oseh shalom bimromav hu ya’aseh shalom aleinu v’al kol Yisra’el v’al kol yoshvei 
teivel, v’imru: Aׁmen.

עומדיםÑות אבליםÑות, מי שמצייןÑמציינת יום שנה למותוÑה של אדם קרובÑה, ואלו שמנהגם לעמוד

האבלים אומרים:

 יתְִגּדַַּל וְיתְִקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא (אָמֵן). בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִּרְעוּתֵהּ וְימְַלִי
מַלְכוּתֵהּ בְּחַיּיֵכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיּיֵ דְכָל בֵּית ישְִֹרָאֵל בַּעֲגלָָא וּבִזמְַן קָרִיב 

וְאִמְרוּ: אָמֵן.
אבלים וקהל עונים:

יהְֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיּאָ.

אבלים:

יתְִבָּרַ וְישְִׁתַּבַּח וְיתְִפָּאַר וְיתְִרוֹמַם וְיתְִנשֵַּׂא וְיתְִהַדָּר וְיתְִעַלֶּה וְיתְִהַלָּל שְׁמֵהּ
דְּקֻדְשָׁא (אבלים וקהל) בּרְִי הוּא, לְעֵלָּא מִן כָּל (בשבת שובה: לְעֵלָּא לְעֵלָּא מִכָּל)

בִּרְכָתָא וְשׁיִרָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא וְנחֱֶמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא וְאִמְרוּ: אָמֵן.

יהְֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיּאָ וְחַיּיִם עָליֵנוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל וְאִמְרוּ: אָמֵן. 

עוֹשֶׂה שׁלָוֹם בִּמְרוֹמָיו הוּא יעֲַשֶׂה שׁלָוֹם עָליֵנוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי 
תֵבֵל וְאִמְרוּ: אָמֵן. 

יושבים.

ם ו ת י ש  י ד ק
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ל ד ג י

Yigdal Elohim chai v’yishtabach, nimtsa v’en et El m’tsi’uto.
Echad v’en yachid k’yichudo, nelam v’gam ein sof l’achduto.
Ein lo d’mut haguf v’eino guf, lo na’aroch eilav k’dushato.
Kadmon l’chol davar asher nivra, rishon v’en reishit l’reishito.
Hino adon olam v’chol notzar, yoreh g’dulato u’malchuto.
Shefa n’vu’ato n’tano El anshei s’gulato v’tifarto.
Lo kam b’Yisra’el k’Mosheh od navi umabit et t’munato.
Torat emet natan l’amo El, al yad n’vi’o ne’eman beito.
Lo yachalif ha’El v’lo yamir dato, l’olamin l’zulato.
Tsofeh v’yodei’a s’tareinu, mabit l’sof davar b’kadmato.
Gomel l’ish chesed k’mifalo, noten l’rasha ra k’rishato.
Yishlach l’kets yamin m’shicheinu, lifdot m’chakei kets y’shu’ato.
Meitim (chayim) y’chayeh El b’rov chasdo, baruch adei ad shem t’hilato.

נמְִצאָ ואְֵין עֵת אֶל מְציִאוּתוֹ. יגִדְַּל אֶהִים חַי וְישִׁתְַּבַּח 
נעְֶלַם וְגםַ אֵין סוֹף לְאַחְדּוּתוֹ. אֶחַד וְאֵין יחִָיד כְּיחִוּדוֹ 

א נעֲַרֹ אֵלָיו קְדֻשּׁתָוֹ.  אֵין לוֹ דְּמוּת הַגּוּף וְאֵינוֹ גוּף  
רִאשׁוֹן וְאֵין רֵאשִׁית לְרֵאשִׁיתוֹ. קַדְמוֹן לְכָל דָּבָר אֲשֶׁר נבִרְָא  

יוֹרֶה גדְֻלָּתוֹ וּמַלכְוּתוֹ. הִנּוֹ אֲדוֹן עוֹלָם וְכָל נוֹצרָ  
אַנשְֵׁי סְגלֻּתָוֹ וְתִפְאַרְתּוֹ. שֶׁפַע נבְוּאָתוֹ נתְָנוֹ אֶל  

נבָיִא וּמַבִּיט אֶת תְּמוּנתָוֹ. א קָם בְּישִרְָֹאֵל כְּמשֶׁה עוֹד  
עַל ידַ נבְיִאוֹ נאֱֶמַן בֵּיתוֹ. תּוֹרַת אֶמֶת נתַָן לְעַמּוֹ אֵל  

לְעוֹלָמִים לְזוּלתָוֹ. א יחֲַלִיף הָאֵל וְא ימִָיר דָּתוֹ  
מַבִּיט לסְוֹף דָּבָר בְּקַדְמָתוֹ. צוֹפֶה וְיוֹדֵעַ סְתָרֵינוּ  

נוֹתֵן לְרָשָׁע רָע כְּרִשְׁעָתוֹ. גּוֹמֵל לְאִישׁ חֶסֶד כְּמִפְעָלוֹ  
לִפְדּוֹת מְחַכֵּי קֵץ ישְׁוּעָתוֹ. ישְִׁלַח לְקֵץ ימִָין מְשִׁיחֵנוּ  
בּרָוּ עֲדֵי עַד שֵׁם תְּהִלּתָוֹ. מֵתִים* יחְַיּהֶ אֵל בְּרֹב חַסְדּוֹ  

*יש אומרים ”חַיּיִם.“
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ם ל ו ע ן  ו ד א

Ruling the Universe, reigning before all was created.
Willing creation, the Name proclaimed.
After all has ceased, reigning still, awesome.
What was, what is, what will remain in splendor.
One. No other can compete, none can compare.
Without beginning, without end, owning strength and dominion.
That is my God, my redemption, the rock in my strivings and times of grief.
My miracle, my refuge, what fills my cup when I call out.
I place my life breath in that hand, when I sleep I will awaken.
My body with my spirit, God is with me, I will not fear.

Adon olam asher malach, b’terem kol y’tsir nivra.
L’et na’asah v’cheftso kol, azai melech sh’mo nikra.
 V’acharei kichlot hakol, l’vado yimloch nora.
 V’hu hayah, v’hu hoveh, v’hu yihyeh b’tifarah.
V’hu echad v’ein sheini, l’hamshil lo l’hachbirah.
B’li reishit b’li tachlit, v’lo ha’oz v’hamisrah.
 V’hu Eli v’chai go’ali, v’tsur chevli b’et tsarah.
 V’hu nisi umanos li, m’nat kosi b’yom ekra.
B’yado afkid ruchi, b’et ishan v’a’irah.
V’im ruchi g’viyati, Adonai li v’lo ira.

בְּטֶרֶם כָּל יצְיִר נבְִרָא.  ַאֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁר מָל
אֲזיַ מֶלֶך שְׁמוֹ נקְִרָא. לְעֵת נעֲַשָֹה בְחֶפְצוֹ כֹּל 

לבְַדּוֹ ימְִ נוֹרָא. וְאַחֲרֵי כִּכלְוֹת הַכֹּל 
והְוּא יהְִיהֶ בְּתִפְאָרָה. והְוּא הָיהָ והְוּא הוֶֹה 

לְהַמְשׁיִל לוֹ לְהַחְבּיִרָה. והְוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁניִ 
ולְוֹ הָעוֹז וְהַמִּשְׂרָה. בְּלִי רֵאשִׁית בְּלִי תַּכְלִית 

וְצוּר חֶבְלִי בְּעֵת צרָָה. והְוּא אֵלִי וְחַי גּוֹאֲלִי 
מְנתָ כּוֹסִי בְּיוֹם אֶקְרָא. והְוּא נסִִּי וּמָנוֹס לִי 

בְּעֵת אִישַַן וְאָעִירָה. בְּידָוֹ אַפְקִיד רוּחִי 

יהוה לִי וְא אִירָא. וְעִם רוּחִי גּוְִיּתִָי 
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c l o s i n g  s o n g s

None compare to God, our provider, our sovereign, our deliverer!
Who is like God, our provider, our sovereign, our deliverer?
We give thanks to God, our provider, our sovereign, our deliverer.
Blessed is God, our provider, our sovereign, our deliverer.
You are God, our provider, our sovereign, our deliverer.
You are the One to whom our ancestors offered incense.

אֵין כֵּאהֵינוּ אֵין כּאַדוֹניֵנוּ אֵין כְּמַלְכֵּנוּ אֵין כְּמוֹשִׁיעֵנוּ. 
Ein keiloheinu ein kadoneinu ein k’malkeinu ein k’moshieinu.
Non komo muestro Dio, Non komo muestro Sinyor,
Non komo muestro Rey, Non komo muestro Salvador.

מִי כאֵהֵינוּ מִי כאַדוֹניֵנוּ מִי כְמַלְכּנֵוּ מִי כְמוֹשִׁיעֵנוּ. 
Mi cheiloheinu mi chadoneinu mi ch’malkeinu mi ch’moshieinu.
Ken komo muestro Dio, Ken komo muestro Sinyor,
Ken komo muestro Rey, Ken komo muestro Salvador.

נוֹדֶה לאֵהֵינוּ נוֹדֶה לאַדוֹניֵנוּ נוֹדֶה לְמַלְכּנֵוּ נוֹדֶה לְמוֹשִׁיעֵנוּ. 
Nodeh leiloheinu nodeh ladoneinu nodeh l’malkeinu nodeh l’moshieinu.
Loaremos a muestro Dio, Loaremos a muestro Sinyor,
Loaremos a muestro Rey, Loaremos a muestro Salvador.

בּרָוּ אֱהֵינוּ בּרָוּ אֲדוֹניֵנוּ בּרָוּ מַלְכּנֵוּ בָּרוּ מוֹשִׁיעֵנוּ. 
Baruch Eloheinu baruch adoneinu baruch malkeinu baruch moshieinu.
Bendicho muestro Dio, Bendicho muestro Sinyor,
Bendicho muestro Rey, Bendicho muestro Salvador.

אַתָּה הוּא אֱהֵינוּ אַתָּה הוּא אֲדוֹניֵנוּ אַתָּה הוּא מַלְכֵּנוּ אַתָּה הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ. 
Atah hu Eloheinu atah hu adoneinu atah hu malkeinu atah hu moshieinu.
Tu el muestro Dio, Tu el muestro Sinyor,
Tu el muestro Rey, Tu el muestro Salvador.

אַתָּה הוּא שֶׁהִקְטִיֽרוּ אֲבוֹתֵיֽנוּ לְפָניֶֽ אֶת קְטֹֽרֶת הַסַּמִּים.
Atah hu shehiktiru avoteinu l’fanecha et k’toret hasamim.
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ת ב ש ל  י ל ל ש  ו ד י ק

Vay’chulu hashamayim v’ha’arets v’chol ts’va’am. Vay’chal Elohim bayom hashvi’i 
m’lachto asher asah vayishbot bayom hashvi’i mikol m’lachto asher asah. Vay’varech 
Elohim et yom hashvi’i vay’kadesh oto ki vo shavat mikol m’lachto asher bara
Elohim la’asot.

Savri chaveirai vachaveirotai (l’chayim)

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam borei pri hagafen.

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam asher kidshanu b’mitsvotav
v’ratsah vanu v’shabbat kodsho b’ahavah uvratson hinchilanu, zikaron l’ma’aseh
v’reishit. Ki hu yom t’chilah l’mikra’ei kodesh zeicher liytsi’at Mitsrayim.
Ki vanu vacharta v’otanu kidashta im kol* ha’amim v’shabbat kodsh’cha 
b’ahavah uvratson hinchaltanu. 

Baruch atah Adonai m’kadesh hashabbat. 

סַבְרִי חֲבֵרַי וַחֲבֵרוֹתַי (לְחַיּיִם)

בּרָוּ אַתָּה יהוה אֱהֵינוּ מֶלֶ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגּפֶָן.

בּרָוּ אַתָּה יהוה אֱהֵינוּ מֶלֶ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצוְֹתָיו וְרָצהָ בָנוּ וְשַׁבַּת 
קָדְשׁוֹ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן הִנחְִילנָוּ זכִָּרוֹן לְמַעֲשֵֹה בְרֵאשִׁית. כִּי הוּא יוֹם תְּחִלָּה 

לְמִקרְָאֵי קֹדֶשׁ זכֵֶר לִיציִאַת מִצרְָיםִ.
כִּי בנָוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּשְׁתָּ עִם כָּל* הָעַמִּים וְשַׁבַּת קָדְשְׁ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן 

הִנחְַלְתָּנוּ. 

בּרָוּ אַתָּה יהוה מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת.
*יש אומרים ”מִכּל.“

*mikol

בראשית ב:א-ג
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ם י א ר ו נ ם  י מ י / ל ו ל א

*Achat sha’alti mei’et Adonai otah avakesh 
shivti b’veit Adonai kol y’mei chayai
lachazot b’no’am Adonai ulvaker b’heichalo.

מראש חדש אלול עד הושענא רבא.

לְדָוִד יהוה אוֹרִי וְישְִׁעִי מִמִּי אִירָא 
יהוה מָעוֹז חַיּיַ מִמִּי אֶפְחָד:

בִּקְרֹב עָלַי מְרֵעִים לֶאֱכֹל אֶת בְּשׂרִָי 
צרַָי וְאֹיבְַי לִי הֵמָּה כָשׁלְוּ וְנפָלָוּ:

אִם תַּחֲנהֶ עָלַי מַחֲנהֶ א ייִרָא לבִִּי 
אִם תָּקוּם עָלַי מִלְחָמָה בְּזֹאת אֲניִ בוֹטֵחַ:
*אַחַת שָׁאַלְתִּי מֵאֵת יהוה אוֹתָהּ אֲבַקֵּשׁ 

שִׁבְתִּי בְּבֵית יהוה כָּל ימְֵי חַיּיַ 
לַחֲזוֹת בְּנֹעַם יהוה וּלבְַקֵּר בְּהֵיכלָוֹ:

כִּי יצִפְְּננֵיִ בְּסֻכֹּה בּיְוֹם רָעָה 
יסְַתִּרֵניִ בְּסתֵֶר אָהֳלוֹ בְּצוּר ירְוֹמְמֵניִ:
וְעַתָּה ירָוּם רֹאשִׁי עַל אֹיבְַי סְבִיבוֹתַי 

וְאֶזבְְּחָה בְאָהֳלוֹ זבְִחֵי תְרוּעָה אָשׁיִרָה וַאֲזמְַּרָה ליַהוה:
שְׁמַע יהוה קוֹלִי אֶקרְָא וְחָנּנֵיִ וַעֲננֵיִ:

לְ אָמַר לבִִּי בַּקְּשׁוּ פָניָ אֶת פָּניֶ יהוה אֲבַקֵּשׁ:
אַל תַּסְתֵּר פָּניֶ מִמֶּנּיִ אַל תַּט בְּאַף עַבְדֶּ עֶזרְָתִי הָייִתָ 

אַל תִּטְּשֵׁניִ וְאַל תַּעַזבְֵניִ אֱהֵי ישְִׁעִי:
כִּי אָבִי וְאִמִּי עֲזבָוּניִ ויַהוה יאַַסְפֵניִ:

הוֹרֵניִ יהוה דַּרְכֶּ וּנחְֵניִ בְּאֹרַח מִישׁוֹר לְמַעַן שׁוֹרְרָי:
אַל תִּתְּננֵיִ בְּנפֶֶשׁ צרָָי כִּי קָמוּ בִי עֵדֵי שֶׁקֶר וִיפֵחַ חָמָס:

לוּלֵא הֶאֱמַנתְִּי לרְִאוֹת בְּטוּב יהוה בְּאֶרֶץ חַיּיִם:
קַוֵּה אֶל יהוה חֲזקַ וְיאֲַמֵץ לבִֶּ וְקַוֵּה אֶל יהוה:

תהלים כז
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e l u l  /  d a y s  o f  a w e

From the beginning of Elul through Hoshana Raba.

You are my light and my help, whom should I fear?
You are the fortress of my life, of whom shall I be afraid?

When my enemies gather to attack me, it is they who stumble and fall.
Were an army to besiege me, still I would have no fear.

Though they strike out with weapons, my faith would remain firm.
Even if war broke out against me, still I would be confident.

*One thing I ask, only this do I seek
To dwell in your house, all the days of my life
To behold your loveliness, in the light of your temple dawn.

You will shelter me under your protection, concealing me in your tent
You will lift me to safety on a high rock, raising my head above all my foes. 

I will bring You offerings of thanksgiving, with shouts of gladness
I will sing and chant psalms of joy, praises to You.

Hear me, my God, when I cry aloud! Be gracious and answer me.
My heart cries: “Seek the divine face!” Yes, it is your presence that I seek.

Do not hide your face from me, You have been my help.
Though my father and mother abandon me, You will take me in and care for me.

Teach me your way, O God, guide me on the right path.
Protect me from ridiculing enemies, who attack me with lies and threats.

Had I not the faith that your justice, your goodness would finally appear . . .
It is unthinkable!

Hope in God, find strength and courage within your heart —
And hope in God.
Psalm 27

אחת שאלתי מאת יהוה אותה אבקש
שבתי בבית יהוה כל ימי חיי
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ר מ ו ע ה ת  ר י פ ס

הַיּוֹם יוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר: (טז ניסן)
הַיּוֹם שְׁניֵ ימִָים לָעוֹמֶר: (יז ניסן)

הַיּוֹם שְׁשָׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (יח ניסן) 
הַיּוֹם אַרְבָּעָה ימִָים לָעוֹמֶר: (יט ניסן)

הַיּוֹם חֲמִשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (כ ניסן)
הַיּוֹם שִׁשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (כא ניסן)

הַיּוֹם שִׁבְעָה ימִָים שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד לָעוֹמֶר: (כב ניסן)
הַיּוֹם שְׁמוֹנהָ ימִָים שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר: (כג ניסן)
הַיּוֹם תִּשְׁעָה ימִָים שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וּשְׁניֵ ימִָים לָעוֹמֶר: (כד ניסן)

הַיּוֹם עֲשָׂרָה ימִָים שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וּשְׁלשָׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (כה ניסן)
הַיּוֹם אַחַד עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וְאַרְבָּעָה ימִָים לָעוֹמֶר: (כו ניסן)
הַיּוֹם שְׁניֵם עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וַחֲמִשָׂה ימִָים לָעוֹמֶר: (כז ניסן)

הַיּוֹם שְׁלשָׁה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וְשִׁשָׂה ימִָים לָעוֹמֶר: (כח ניסן)
הַיּוֹם אַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁניֵ שָׁבוּעוֹת לָעוֹמֶר: (כט ניסן)

הַיּוֹם חֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁניֵ שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר: (ל ניסן)
הַיּוֹם שִׁשָּׁה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁניֵ שָׁבוּעוֹת וּשְׁניֵ ימִָים לָעוֹמֶר: (א אייר)

הַיּוֹם שִׁבְעָה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁניֵ שָׁבוּעוֹת וּשְׁלשָׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (ב אייר)
הַיּוֹם שְׁמוֹנהָ עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁניֵ שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָּעָה ימִָים לָעוֹמֶר: (ג אייר)
הַיּוֹם תִּשְׁעָה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁניֵ שָׁבוּעוֹת וַחֲמִשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (ד אייר)

מיום שני של פסח עד חג שבועות עומדים וסופרים את העומר.

הִננְיִ מוּכןָ וּמְזוּמָן/מוּכנָהָ וּמְזוּמֶנתֶ לקְַיּםֵ מִצוְתַ עֲשֵׂה שֶׁל ספְיִרַת הָעוֹמֶר.
כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב בּתַּוֹרָה: וּסְפַרְתֶּם לָכֶם מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת מִיוֹם הֲבִיאֲכֶם אֶת עֹמֶר 

הַתְּנוּפָה שֶׁבַע שַׁבָּתוֹת תְּמִימֹת תִּהְייֶנהָ: עַד מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת הַשְּׁבִיעִית תִּסְפְּרוּ 
חֲמִשִּׁים יוֹם:
ויקרא כג:טו-טז

בָּרוּ אַתָּה יהוה אֱהֵינוּ מֶלֶ הָעוֹלָם, 
אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצוְֹתָיו וְצוִָּנוּ עַל סְפִירַת הָעוֹמֶר.

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam 
asher kid’shanu b’mitsvotav v’tsivanu al s’firat ha’omer.
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From the second night of Passover to Shavuot we stand to count the Omer.

I am ready to fulfill the mitzvah of counting the Omer, as it is written in the 
Torah, “From the day on which you bring the elevation offering — the day after 
Shabbat — you shall count seven complete weeks. You should count until the day after 
the seventh week, making fifty days.” 
Leviticus 23:15–16

Blessed are you, the Eternal One, who has sanctified us with your mitsvot and 
commanded us to count the Omer.

16 Nisan Today is one day of the Omer.

17 Nisan Today is two days of the Omer.

18 Nisan Today is three days of the Omer.

19 Nisan  Today is four days of the Omer.

20 Nisan Today is five days of the Omer.

21 Nisan Today is six days of the Omer.

22 Nisan Today is seven days, which is one week of the Omer.

23 Nisan Today is eight days, which is one week and one day of the Omer.

24 Nisan Today is nine days, which is one week and two days of the Omer.

25 Nisan Today is ten days, which is one week and three days of the Omer.

26 Nisan Today is eleven days, which is one week and four days of the Omer.

27 Nisan Today is twelve days, which is one week and five days of the Omer.

28 Nisan  Today is thirteen days, which is one week and six days of the Omer.

29 Nisan Today is fourteen days, which is two weeks of the Omer.

30 Nisan Today is fifteen days, which is two weeks and one day of the Omer.

31 Iyyar  Today is sixteen days, which is two weeks and two days of the Omer.

32 Iyyar Today is seventeen days, which is two weeks and three days of the Omer.

33 Iyyar Today is eighteen days, which is two weeks and four days of the Omer.

34 Iyyar Today is nineteen days, which is two weeks and five days of the Omer.
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ר מ ו ע ה ת  ר י פ ס

הַיּוֹם עֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁניֵ שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (ה אייר)
הַיּוֹם אֶחָד וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלשָׁה שָׁבוּעוֹת לָעוֹמֶר: (ו אייר)

הַיּוֹם שְׁניַםִ וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלשָׁה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר: (ז אייר)
הַיּוֹם שְׁלשָׁה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלשָׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁניֵ ימִָים לָעוֹמֶר: (ח אייר)

הַיּוֹם אַרְבָּעָה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלשָׁה שׁבָוּעוֹת וּשְׁלשָׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (ט אייר)
הַיּוֹם חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלשָׁה שׁבָוּעוֹת וְאַרְבָּעָה ימִָים לָעוֹמֶר: (י אייר)
הַיּוֹם שִׁשָּׁה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלשָׁה שָׁבוּעוֹת וַחֲמִשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (יא אייר)
הַיּוֹם שִׁבְעָה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלשָׁה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (יב אייר)

הַיּוֹם שְׁמוֹנהָ וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת לָעוֹמֶר: (יג אייר)
הַיּוֹם תִּשְׁעָה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שׁבָוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר: (יד אייר)

הַיּוֹם שְׁלשִׁים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת וּשְׁניֵ ימִָים לָעוֹמֶר: (טו אייר)
הַיּוֹם אֶחָד וּשְׁלשִׁים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת וּשְׁלשָׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (טז אייר)
הַיּוֹם שְׁניַםִ וּשְׁלשִׁים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבּעָָה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָּעָה ימִָים לָעוֹמֶר: (יז אייר)

הַיּוֹם שְׁלשָׁה וּשְׁלשִׁים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שׁבָוּעוֹת וַחֲמִשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (יח אייר)
הַיּוֹם אַרְבָּעָה וּשְׁלשִׁים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (יט אייר)

הַיּוֹם חֲמִשָּׁה וּשְׁלשִׁים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת לָעוֹמֶר: (כ אייר)
הַיּוֹם שִׁשָּׁה וּשְׁלשִׁים יוֹם שׁהֵֶם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר: (כא אייר)

הַיּוֹם שִׁבְעָה וּשְׁלשִׁים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁניֵ ימִָים לָעוֹמֶר: (כב אייר)
הַיּוֹם שְׁמוֹנהָ וּשְׁלשִׁים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁלשָׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (כג אייר)

הַיּוֹם תִּשְׁעָה וּשְׁלשִׁים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָּעָה ימִָים לָעוֹמֶר: (כד אייר)
הַיּוֹם אַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וַחֲמִשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (כה אייר)

הַיּוֹם אֶחָד וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שׁבָוּעוֹת וְשִׁשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (כו אייר)
הַיּוֹם שְׁניַםִ וְאַרְבּעִָים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת לָעוֹמֶר:  (כז אייר)

הַיּוֹם שְׁלשָׁה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעוֹמֶר: (כח אייר)
הַיּוֹם אַרְבָּעָה וְאַרְבּעִָים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁניֵ ימִָים לָעוֹמֶר: (כט אייר)
הַיּוֹם חֲמִשָּׁה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁשָׁה ימִָים לעָוֹמֶר: (א סיון)
הַיּוֹם שִׁשָּׁה וְאַרְבָּעִים יוֹם שׁהֵֶם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָּעָה ימִָים לָעוֹמֶר: (ב סיון)
הַיּוֹם שִׁבְעָה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וַחֲמִשָׂה ימִָים לעָוֹמֶר: (ג סיון)
הַיּוֹם שְׁמוֹנהָ וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָּׁה ימִָים לָעוֹמֶר: (ד סיון)

הַיּוֹם תִּשְׁעָה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁבְעָה שָׁבוּעוֹת לָעוֹמֶר: (ה סיון)
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35 Iyyar Today is twenty days, which is two weeks and six days of the Omer.

36 Iyyar Today is twenty-one days, which is three weeks of the Omer.

37 Iyyar Today is twenty-two days, which is three weeks and one day of the Omer.

38 Iyyar Today is twenty-three days, which is three weeks and two days of the Omer.

39 Iyyar  Today is twenty-four days, which is three weeks and three days of the Omer.

10 Iyyar Today is twenty-five days, which is three weeks and four days of the Omer.

11 Iyyar Today is twenty-six days, which is three weeks and five days of the Omer.

12 Iyyar Today is twenty-seven days, which is three weeks and six days of the Omer.

13 Iyyar Today is twenty-eight days, which is four weeks of the Omer.

14 Iyyar Today is twenty-nine days, which is four weeks and one day of the Omer.

15 Iyyar Today is thirty days, which is four weeks and two days of the Omer.

16 Iyyar Today is thirty-one days, which is four weeks and three days of the Omer.

17 Iyyar Today is thirty-two days, which is four weeks and four days of the Omer.

18 Iyyar Today is thirty-three days, which is four weeks and five days of the Omer.

19 Iyyar Today is thirty-four days, which is four weeks and six days of the Omer.

20 Iyyar Today is thirty-five days, which is five weeks of the Omer.

21 Iyyar  Today is thirty-six days, which is five weeks and one day of the Omer.

22 Iyyar Today is thirty-seven days, which is five weeks and two days of the Omer.

23 Iyyar Today is thirty-eight days, which is five weeks and three days of the Omer.

24 Iyyar Today is thirty-nine days, which is five weeks and four days of the Omer.

25 Iyyar Today is forty days, which is five weeks and five days of the Omer.

26 Iyyar Today is forty-one days, which is five weeks and six days of the Omer.

27 Iyyar Today is forty-two days, which is six weeks of the Omer.

28 Iyyar Today is forty-three days, which is six weeks and one day of the Omer.

29 Iyyar Today is forty-four days, which is six weeks and two days of the Omer.

31 Sivan Today is forty-five days, which is six weeks and three days of the Omer.

32 Sivan Today is forty-six days, which is six weeks and four days of the Omer.

33 Sivan Today is forty-seven days, which is six weeks and five days of the Omer.

34 Sivan Today is forty-eight days, which is six weeks and six days of the Omer.

35 Sivan Today is forty-nine days, which is seven weeks of the Omer. 
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